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Quito, D.M., 2021 wata sasi killapak 17 puncha 

  

1.12-EI KUSKAYKAK 

 

ECUADOR MAMALLAKTAPAK MAMAKAMACHI WASI TUKUY KUSKAK 

TANTANAKUSHKAKUNA, KAMACHIKUNAPI NIKUK SHINA, KASHNAMI  

 

KAMACHISHKA 

 

 

Imakay: Kay kamachishkapika hayñi ama pakirichun mitsari mañayta aymuray 

killapak 11 puncha 2012 watapi Tambopamba ayllullakta runa kuskayta kamachishkata 

chimpapurankapak Mariana de Jesús Paqui Gonzales churashkatami pakta hamutarin. 

Mamakamachi Wasi ukumantaka runa kuskaymi shinallatak pakta rikushpa kuskaypi 

mana ima hayñi wallichishka rikurinchu shinallatak shuk kuskaytukuk kuskaymanta 

rikukpipash mana ima llaki tiyanchu ninmi. Shinallatak, Mamakamachi Wasi 

ukumantaka imashina llaktaukupi ima llaki tiyayta yachana kashkamantapashmi 

achikyachin, runa kuskay saywamanta shinallatak runa kikin hayñiyaymantapish. 
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1. Kuskaypak imalla rurarimushkakuna  

1.1. Kallari llankaykuna 

1. Chunka pusak pawkar killa 2012 watapi, Jose María Condolo Tene, Cooperativa de 

Ahorro y Crédito Economía del Surmanta pushak (“Ecosur” o “Cooperativa”) Ángel 

Benigno Guamán Gonzálezman, Tambopambamanta pushakman yanapayta mañarka. 

Saraguro Kitillipi, Loja markapimi kawsan 1 . Kay USD 23.437,89 kullki illay 

                                                 

1 Mediante oficio No. 0051-CAC.ECOSUR.PCS de 18 de marzo de 2012, el presidente de la 

Cooperativa solicitó la intervención de la comunidad de Tambopamba para solucionar el conflicto suscitado 

entre las partes. Fs. 325, expediente Corte Constitucional.  
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llakikunata allichinkapak Jorge Daquilema Contento Paqui, kullki wakichichik 

minkarishkamanta chayamuchunpashmi mañanpash2.  

 

2. Chunka pusak, chunka iskun pawkar killapi 20123 watapi, Tambopamba 20124, ayllu 

llaktamana kuskachay tantanakuypi, Ayllullaktamanta pushakwan, shuktak 

pushakkunawan, kullki wakichina wasimanta pushakkunawanpash, Jorge Daquilema 

Contento Paqui rimamakuyta charirka kullki wakichina wasipi illaymanta. 

Huchachishka runa rimarirkami kashna nishpa, kullkitaka hatun llankana wasipimi 

churarka, chaymantaka shuyashkami, chaymantaka mañarkami ashta shuyachun chay 

shuwashka kuchkita maskankapak. Tantanakuyka kayantin puncha katirkami Contento 

Paqui ayllukunapak wasipi. 

3. Yallik 2012 wata, chunka shuk aymuray killapi Hatun Tantanakuymi tiyarka 

Tambopamba ayllu llaktapi (“Asamblea Comunitaria” mana kashpapish “Asamblea 

General”). Harkarishka runakunata kacharirka ayllullaktamanta kak, Ayllullaktamanta 

llaktayukkuna yuyarirkami shuk killkay pankata rurankapak chaymi kan “rantinmanta 

Acta de Transacción shutita killkanakurkakuna Cooperativa de Ahorro y Crédito 

Economía del Sur ‘Ecosur’. (sic) Jorge Daquilema Contento Paqui 5 , paypak 

                                                 
2 Jorge Daquilema Contento Paqui fue uno de los socios fundadores de Ecosur. El 15 de enero de 2012, 

la Cooperativa resolvió designarlo como gerente encargado de la Administración. En oficio de 1 de febrero 

de 2012, la contadora de la entidad informó a los directivos que no se pudo verificar el dinero disponible 

en la caja con corte 31 de enero de 2012 porque el señor Jorge Daquilema Contento Paqui argumentó que 

“dejó las llaves en su casa”. Oficio de la contadora al presidente de Ecosur. Fs. 326, expediente Corte 

Constitucional.  

Posteriormente, el 15 de febrero del mismo año, la contadora informó que se realizó otro arqueo de caja en 

el que se verificó que faltaban USD 23 437,89. Al ser cuestionado sobre el tema, el señor Jorge Daquilema 

Contento Paqui explicó que transfirió el dinero a su cuenta personal. Oficio de la contadora dirigido al 

presidente de la Cooperativa. Fs. 327, expediente Corte Constitucional. 

El 16 de febrero de 2012, en sesión extraordinaria de Ecosur, el señor Jorge Daquilema Contento Paqui 

admitió haber depositado parte del dinero sustraído en la Cooperativa CoopMego y solicitó una prórroga 

para devolver la totalidad de lo adeudado; como prueba de su afán de cumplimiento, se comprometió a 

entregar USD 4 000 que tenía en su poder. Acta de la Asamblea Extraordinaria de la Cooperativa Ecosur. 

Fs. 331-332, expediente Corte Constitucional. 

El 17 de febrero de 2012, el señor Jorge Daquilema Contento Paqui depositó USD 4 000 en la cuenta de 

Ecosur. Papeleta de depósito y recibo. Fs. 329 y 330, expediente Corte Constitucional. 

3 En la presente causa se solicitó un informe pericial antropológico para lograr comprender el procedimiento 

de justicia de la Comunidad indígena de Tambopamba; así como para contar con elementos técnicos que 

permitan resolver el caso.  

4 Según el informe pericial, es común que, debido a la larga duración de las jornadas de justicia comunitaria, 

se suspenda la reunión y se continúe el día siguiente. Informe pericial antropológico, Fs. 483, expediente 

Corte Constitucional.  

5 Para la revisión de este caso, resulta importante analizar la naturaleza de la decisión impugnada; es decir, 

más allá de una cuestión nominal, se observarán las características, el procedimiento y demás 

particularidades para determinar que se trata de una decisión emitida por una autoridad competente.  
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ayllukunantik”. Kay rimanakuypika kaytami yuyarinakurka: (i) kunan punchakaman 

kullki wakichina wasimanta mañashkataka, kaymi, USD 15.937,89, tikrachinami kan 

tukuy killakunapi USD 300 kullkita; kay kullkitaka Mariana de Jesús Paqui 

Gonzálezpak kullki wakichina pankamantami surkunka, yachachik tukushpa llankanata 

yachan. Kay mamaka tukuy ima pankata rurana kashpaka yanapashami nirkami, tukuy 

killakunami mamapak kullki wachina pankamanta kullkita hapinka kullki wakichina 

wasipi llankakkuna; (ii) Tambopamba ayllu llaktamanta pushakkuna yanapankami kay 

llaki tukurichun shina Jorge Daquilema Contento Paquiwan ashtawan kullki wakichina 

wasiwan; shinallatak, (iii) ayllukunapura pakta yuyayman chayashkamanta kaytami 

yurarinakurka, shutichirkami “Acta de Transacción” nishpa, ayllu llaktamana paktami 

yuyarinakurka runa kuskayta rurankapak, Jorge Daquilema Contento Paqui payta ama 

tapuykunata rurankapak mañayta rurarka kay Fiscalía de Asuntos Indígenas Saraguro 

kitillipi, Loja Markapi. 6  

4. Imashina allichikunapi tarinchik, kay tukuri allichikunataka killkarkami Luis Antonio 

Sarango, kuskak ayllullaktamanta pushakwan, Jorge Daquilema Contento Paqui, 

llakichik mashi; José María Condolo y Manuel Asunción González mashikunawan, 

Ecosur pushak ashtawan kullki wakichina wasimanta pushkuwanpash; y, Mariana de 

Jesús Paqui González maki kuk paniwan.7  

5. Kay llankayta allichishka kipa, Jorge Daquilema Contento Paqui yaykuchirkami 

“armachirkami allichinkapak, alliyachinkapak, paypak aycha sumak kawsayta 

charichun ‘llaki’ [llakikuna, mana alli wayra chayachun], mana nima llakikunata 

rurarka, yuyakkunapak unancha kashkamanta mana llakikunaman chayarkachu”.8  

6. Yallik 2012 watapi chunka chusku puncha, sitwa killapi, ayllu llaktamanta pushakkwan, 

Ecosur kullki wakichina wasimanta apak mashikunawan willachirkami kay Federación 

Interprovincial de Indígenas Saraguros (“FIIS”) chunka shuk aymuray killapi 2012,9. 

watapi aspikunata rurarka mañashkata paktachichun. Kay Federación makita churachun 

                                                 
6 El Reglamento Interno de la Comunidad de Tambopamba precisa: “artículo 31: [l]os casos resueltos por 

la justicia ordinaria, la comunidad no aceptará trámite en la justicia comunitaria” de igual forma 

contempla que “artículo 32: [l]os casos resueltos por la justicia comunitaria, no podrán ser tramitados 

por la justicia ordinaria, conforme dice la constitución (sic) política del Estado. Fs. 157, expediente Corte 

Constitucional.  

Ahora bien, la Fiscalía de Asuntos Indígenas, como se verá en los próximos párrafos, es una entidad de la 

justicia ordinaria. Por lo tanto, al haber juzgado el conflicto a través de la justicia comunitaria, las 

autoridades indígenas de la Comunidad de Tambopamba se comprometieron a informar a las autoridades 

estatales respectivas para que no se realice un doble juzgamiento.  

7 Es necesario recordar que las decisiones de justicia indígena nacen del acuerdo no solo de las partes, sino 

de la Comunidad en su conjunto. Esto será abordado a profundidad en el análisis del caso.  

8 Informe pericial antropológico, Fs. 481, expediente Corte Constitucional.  

9 Se solicitó el apoyo de la FISS por el respeto que emana de su calidad de representante de todas las 

Comunidades Saraguro del lugar. Fs. 356, expediente Corte Constitucional. No existe constancia alguna de 

que la Federación haya emprendido alguna acción concreta respecto a la decisión de 11 de mayo de 2012.  
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ishkantikmanta ukta yanapachun “paktachichun[an] paypak shimita”. Killkaypi 

kaytami willakun:  

Tambopambamanta kaskachamanta apak (sic) kay tapuykunata rurarka ayllu llkatamanta 

tantanakuypi kay surkurka (sic) Daquilema Contento Paqui imamanta kullkita 

surkurshka;shuk kutin tapuyta rurashka kipa chay mashita kaytami nirka, ayllu 

llaktamanta hatun tantanakuy ñawpakpi kaytami nirka, kullkita imashina tikrachina, 

yachik mama Mariana de Jesús Paqui Gonzáles kuchkita mañanashpa kay kullki wakishina 

wasimanta tukuyta tikrachinka, kutin aspishpa ari nishpa yuyaykunawan sakirirka (sic) 

shuk killkaypi killkarka kullkita tikrachinkapak kay kullki wakichina wasiman, chay 

mañayta rurashpa asha asha kullkita anchuchinka paypak pankamanta (sic); payka ninmi 

(sic) pankakunata ruranami kan kay chunka ishkay wacha punchakama kuchkita mañana 

kan (sic) Ecosur kay kullki wakichina wasipi kay pani chayamurkallami (sic) tapunkapak 

(sic) ima pankakunata mutsurin chay kipa tikramunkapak kullki mañayta rurankapak, 

ashtawan paypak churi Daquilema Contento kullkita hapishkamanta kutin tikrachinkapak.  

7. Yallik 2012 watapi chunka shuk puncha aymuray killapi kutin mañashka manarak 

paktachishpa chay mañaykunata, Tambopambamanta pushak, kuskachaymanta pushak 

kay killkaytami yallichirka kay Mariana de Jesús Paqui González paypak churiman utka 

chayamuchun kay ayllu llakta tantanakuyman.10  

8. Pusak niki kuski killa 2012 watapi, ayllu llaktamanta tantanakuypi, kaytami 

yuyarinakurka: (i) Jorge Daquilema Contento Paqui ishkay chunka ishkay niki kuski 

killapi 2012 watapi Ecosur ukumanta kullkita mañachuntukuy pay hapishka kullkita 

tikrachichun kay kullki mañachik wasiman; (ii) Mariana de Jesús Paqui González ari 

nirkami kay aspikunata rurankapak kay kullki yupaymanta USD 15 937,79 chayta 

rurashka kipa kullki paypak shutipi llukshinkakama, chay kipa churipak shutipi kullkita 

tikrachinka; (iii) kullki mana llukshikpi manachayta paktachishpaka, mama kutik pay 

kullkita hapishka shinami rikurinka; y, (iv) kay Fiscal de la Asuntos Indígenas ukumanta 

mana kutik churita katinchaku11.  

                                                 
10 Solicitud para comparecer a la Asamblea General dirigida a la señora Mariana de Jesús Paqui González. 

Fs. 359, expediente Corte Constitucional. 

11 El 10 de septiembre de 2013, Mariana de Jesús Paqui González presentó un hábeas corpus a favor de su 

hijo por encontrarse detenido desde el 7 de septiembre en la casa comunal de Tambopamba. Por sorteo, la 

competencia se radicó en el Juzgado Décimo Tercero Multicompetente del cantón Saraguro, provincia de 

Loja, y fue signado No. 2013-0417. La Comunidad informó, mediante escrito, que no comparecería a la 

audiencia de hábeas corpus porque (i) el señor Jorge Daquilema Contento Paqui ya había propuesto una 

denuncia por detención ilegal ante la Fiscalía de Asuntos Indígenas, signada No. 154-12, pero la misma fue 

archivada por falta de competencia, al tratarse de un tema de justicia indígena; (ii) el señor Jorge Daquilema 

Contento Paqui también administró justicia indígena y conocía todos los procesos, en consecuencia, sabía 

que no se trató de una detención ilegal, sino de aspectos relacionados con el derecho propio; (iii) informó 

que la comunidad Kiskinchir Ayllullakta denunció ante las autoridades indígenas de Tambopamba al señor 

Jorge Daquilema Contento Paqui por haber estafado a una comunera quien es madre soltera por USD 15 

240; y, finalmente, (iv) invitó al juzgador a la Asamblea Comunitaria que se desarrollaría el 12 de 

septiembre para discutir la estafa a Ecosur y a la señora de la comunidad Kiskinchir Ayllullakta. En 

audiencia de 11 de septiembre de 2013, el juez del Juzgado Décimo Tercero Multicompetente dispuso la 

liberación inmediata del señor Jorge Daquilema Contento Paqui. Fs. 61-66 y 70, expediente Corte 

Constitucional.  
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 1.2. Mamakamchi Wasipi mañaykuna 

9. Yallik 2012 wata kuski killapak chunka kanchis killapi, Mariana de Jesús Paqui 

González (“llakipi purik”) rikuchirkami imashina kay kaskachay ayllullaktapi ruranka, 

chay kipa ima yuyaykunata surkuna kay 2012 wata aymuray killapi (“yuyarishka mana 

paktachishka). Kaytami ari nishka chay pankapi 2012 watapi aymuray killapi, chusku 

niki punchapi.  

10. Yallik 2015 wata ishkay chunka iskun kamay killapi, chunka kanchis punchapi, chay 

pachapi Tatiana Ordeñana Sierra kuskak kayachirka chayamuchun kay llakimanta 

riksichichun.  

11. Yallik 2015 wata ishkay chunka chusku killapi panchi punchapi, apay kallarirka 

tapuykuna chay llaki ukullapitak12.  

12. Kay Mamakamachi Ukupi kuskakkunamanta kay Asamblea Nacionalpi chaskinakuyta 

rurashka kipa 2019 watapi pishka niki puncha panchi killapi, chay hatun tantanakuypi, 

kay maskaykunatami rurarka 2019 wata chunka iskun punchapi pawkar killapil Enrique 

Herrería Bonnet kuskak.  

13.  Yallik 2015 wata chunka pishka punchapi kapak killapi kay willachik juez kayachirka 

willankapak imashina kay llakichik mashikunapak llankayta apanamanta hawa.  

14. Shuk kushka pankawan ishkay waranka ishkay chunka wata panchi killapak chunka 

shuk punchapak kay No. 0048-CCE-EHB-2020 killkawan, pushak Enrique Herrería 

Bonnet kuskayta kallarichik mañarkami kay Mamakamachi Wasimanta pushakta 

arinichun kay tapuy kutichikta rurankapak, chayta rurashpa yapa llankaykunatami 

tarishun uktashpa kay llakimanta llukshinkapak. 13  

                                                 
En Asamblea Comunitaria de 16 y 17 de septiembre de 2013, se resolvió, entre otras cosas, que el señor 

Jorge Daquilema Contento Paqui legalice un préstamo en Ecosur por USD 17 000 para cumplir con la deuda 

que mantenía con la institución. La Cooperativa facilitó el préstamo y el deudor firmó un pagaré al orden 

signado con el No. 0100000196. El 15 de noviembre de 2018, la gerente general de Ecosur propuso una 

demanda por cobro de dinero en contra del señor Jorge Daquilema Contento Paqui y su garante, el señor 

Carlos Alberto Sarango Hueledel, por el incumplimiento en el pago del préstamo referido. En sentencia de 

8 de abril de 2021, la Unidad Multicompetente con sede en el cantón Saraguro, provincia de Loja, aceptó 

la demanda. Fs. 76-80 y 94-101, expediente Corte Constitucional.  

Según se verificó en el sistema eSATJE, el accionado apeló la decisión y, el 24 de junio de 2021, la Sala 

Especializada de lo Civil, Mercantil, Laboral, Familia, Niñez, Adolescencia y Adolescentes Infractores de 

la Corte Provincial de Justicia de Loja revocó la sentencia subida en grado y rechazó la demanda. 

12 La audiencia se celebró únicamente ante la jueza sustanciadora. A la misma, comparecieron los siguientes 

sujetos procesales: (i) por la parte accionante, la señora Mariana de Jesús Paqui González y su abogado 

patrocinador, el doctor Luis Fernando Sarango Macas y (ii) por la parte accionada, el señor Luis Antonio 

Sarango Tene y el señor Ángel Benigno Guamán González junto a su abogado defensor, el doctor Julio 

César Trujillo. 

13 Se debe recordar que, para la resolución de una acción extraordinaria de protección contra decisiones de 

la justicia indígena, los jueces constitucionales tienen la facultad de solicitar no solo peritajes, sino informes 

técnicos, opiniones y demás insumos si lo consideran necesario, de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 

66 de la LOGJCC. Estas herramientas no constituyen una obligación dentro de cada proceso, sino que 
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15. Yallik ishkay waranka ishkay chunka wata wayru killapak ishkay chunka pusak 

punchapi, kay Mamakamachi Wasi ashtawan Facultad Latinoamericana de Ciencias 

Sociales sede Ecuador (“FLACSO”) killkayta rurarkami ishkay llankana wasikuna 

yanaparinkapak (“yanapana”), ashtawan Fernando García Serrano kawsay yachak, 

yachachik kay FLACSO hatun llankana wasi, yanapachun tapuykunata rurachun chaypi 

surkuchun allimanta imashina karka chay llakikuna kallarimanta pacha, kaymi kan 

shuk- chunka ishkay- Pay. Chay llankaykunapi yuyarirka kay yanapaykuna tiyanchun 

rikuchun llaktallapitak in situ14 Tambopamba ayllullakta Saraguro kitipi, Loja markapi 

sakirinmi. 15  

16. Yallik 2021 wata wayru killapak chunka pusak punchapi killakaykunata churarka kay 

yupaykunawan sukta chunka sukta iñukunawan kay kamukunapi Ley Orgánica de 

Garantías Jurisdiccionales y Control Constitucional (“LOGJCC”), kay kuskay 

kallarichik kuskak kayachirkami ishkantikmanta mashikuna chayamunakuchun chaymi 

tiyanka ishkay chunka iskun wayru killapi chay watallapitak.  

17. Yallik 2021 wata sasi killapak ishkay chunka pishka punchapak, kay perito Fernando 

García Serrano kuskay kallarichik kuskakman kacharka tukuy killkaykunata.  

18. Yallik 2021 wata sasi killapak ishkay chunka iskun punchapak, aparkami tukuri 

tapuchik ayllukunapak ñawpakpi: (i) huchachishka manyamanta,Mariana de Jesús 

Contento Paqui kamayuk apak mashiwan, Luis Fernando Sarango Macas kamachi 

yachak; (ii) huchachik, mashi Luis Antonio Sarango Tene, ayllu llaktamanta kuskak 

llukshik pushak, Tambopambamanta kunak kakuk mashi Ángel Benigno Guamán 

González pushak, paypak kamayuk pushkkunawan, Vicente Leonardo Vivanco Cruz 

kamachi yachak16; (iii) kimsa niki llankana munak, mashi Luis Enrique Minga Sarango 

ashtawan (iv) kashna shina amicus curiae, mashi Atik Kurikamak Yupanki.  

19. Chay pachallapitak, tapuy pachapi, juez churarka ishkaymanta rimarinakuchun, mana 

shina kashpaka, Tambopamba ayllu llaktamanta mañarka tukuy shina killkayta 

kachachun maypimi rimanakuyta charikakuna llakipi puri ayllukuna, chaywan tapuy 

kutichikpi chayanakuchun. 17  

                                                 
dependerán de la necesidad que el juez constitucional advierta para esclarecer el tema bajo análisis. Fs. 287 

y 288, expediente Corte Constitucional.  

14  El perito antropológico visitó la Comunidad y mantuvo entrevistas con los sujetos procesales. 

Adicionalmente, tuvo la oportunidad de acudir a una Asamblea Comunitaria.  

15 Tras varias solicitudes a las autoridades de la Comunidad de Tambopamba, se acordó realizar una visita, 

a efectos de realizar el peritaje, los primeros días de marzo de 2021; no obstante, por pedido de los dirigentes 

se cambió la fecha para el mes de junio. Mediante escrito de 11 de junio de 2021, el presidente del Cabildo 

de Tambopamba solicitó un nuevo cambio en la fecha porque saldría del país. Finalmente, la visita para 

realizar el peritaje tuvo lugar el 22 y 23 de julio de 2021. Fs. 309-323, expediente Corte Constitucional.  

16 Desde el inicio del proceso, el abogado patrocinador de la Comunidad de Tambopamba fue el doctor 

Julio César Trujillo; sin embargo, debido a su deceso en 2019, la Comunidad informó a la Corte 

Constitucional que el abogado Vicente Leonardo Vivanco Ruiz ejercería su defensa técnica.  

17 En específico, se solicitó el pedido realizado por la Cooperativa a la Comunidad de Tambopamba para 

su intervención en el conflicto suscitado con el señor Jorge Daquilema Contento Paqui. Adicionalmente, se 
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20. Yallik 2021 wata sasi killapak chusku niki puncha killkaypi Mariana de Jesús Paqui 

González ari nirkami kamayukpak ñawpakpi, Luis Fernando Sarango Macas kamachi 

yachak, kay tapuy kutichik mashikunapak ñawpakpi kay ishkay chunka iskun sasik 

killapi 2021 watapi. Chay hawa, kay peritaje antropológico mana ari nirkachu paywan 

katina. Mañarkami kay Mamakamachi Wasi shuk killkay pankata kacharka kay 

Superintendencia de Economía Popular y Solidaria Cooperativa Ecosur kullkimanta 

killkayta mañarka imashina kay ishkay waranka chunka ishkay watapi llankay kashka.  

21. Yallik 2021 wata sasi killapak pishka niki punchapi kishklayta kachashka, llakichik 

mashikunaman, imashina kan, Luis Antonio Sarango Tene, Ángel Benigno Guamán 

González mashikuna ari nishkami ayllu llakta Tambopambamanta pushakkuna tapuy 

kutichikta rurankapak kay ishkay chunka puncha wayru killapi, chinallatak kamayuk 

Vicente Vivanco Cruz kamachi yachak. shinallatak, mañanashka pankakunata 

kachashka.  

22. Yallik 2021 wata pishka niki puncha sasi killapak, kay providencia, chayamurkami 

tapunkapak achikyachinkapak imashina chay willay pankakunapi killkashka kakun 

taripay yachak willaypi. Chunka niki sasik killa 2021 watapi, mashi Fernando García 

Serrano, kawsay taripay yachak, mañanskata kacharka.  

2. Kuskaytukuk Uku  

23. Imalaya kay Ecuador Mamallaktapak Mamakamachipak patzak kanchik chunka shuk, 

ashtawan chusku patsak kimsa chunka shuk nikipika shina willan (“Kamachik” o 

“CRE”), kutin kay sukta chunka pishka nikipi kay LOGJCC killkashka kakun, maypimi 

riksikunchik allichinkapak ima llakikuna tiyashkata kay kushkachay ayllullaktamanta 

rurankapak kay Ecuador Mamakamachi Wasi kuskakkuna tukuy tantanakuymanta.  

  

3. Kuskaykatipi rikunata charikkunapak mitsarinakuy  

3.1. Huchachikpuramanta  

24. Huchachikman willarkami nima pacha mana yachirkachu paypak kamachikunata kay 

killkaymanta chunka niki yupaypi Mamakamachipak 57 niki nishkapi “wiñachina, 

kururana, churana ashtawan llankana paypak kikinpak kachaykunatae mana kashpaka 

kawsay unanchakunata, mama kamachikunata mana llakichunka, yapaka 

warmikunapak, warmi wawakunapak, kari wawakunapak, musu, kuytzacunapak”. 

shinallatak, amañanchikmi paypak kawsay alli kashka kachun, kushikunimi chayta shuk 

kuskak apachun imashina kamukunapi killkashka kakun, kamachik kamupi, imashina 

                                                 
dispuso la remisión de la petición de la Comunidad de Tambopamba a la Federación Interprovincial de 

Indígenas Saraguros en la que se solicitó su cooperación para el cumplimiento de la decisión de 11 de mayo 

de 2012.  
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kay yupaykunapi killkashka kakun 5 18  y 9 19  Declaración Universal de Derechos 

Humanos kamachipi.  

25. Kayta nishpa sinchiyarkakunami kachaykunata mana paktachishkachu chay juez 

nishkamanta maypimi rikunchiy kay ayllullkatamana kuskachaymanta pushak 

whinallatak kay Saraguropak Asuntos Indígenas ukumanta Fiscal: (i) mana paykunapak 

llankaychu karka ashtawan ima killkayta surkunkapak “kutishuk kachayunata 

chasshkamanta”; y (ii) mana kanchu chay ayllullaktamanata.  

26. Yallik 2012 wata chunka shuk niki puncha aymuray killapi willarka, riksichayarka churi 

wishkarishka kashkata, chaymanta, Tambopamba ayllu llaktaman chayarkakuna 

“mama kashkamanta ñuka chayamurkani chay llaktaman chaypi tapunkapak ima 

llakikuna tiyshka imashi chayta allichinakapak kani”. Kay puncha, churi mamantin, 

killkay aspikunata rurarka maypimi mañan yapa llakikunata mana charinkapak “paypak 

yuyayta llakichinkuna rimaykunawan”.  

27. Kay 2021 wata chunka shuk aymuray killapi pusak niki punchapi willay chayarka kay 

pusak niki kuski punchapi kay watallapitak ayllu llaktamanta pushakkunapak 

mañaykuna.  

28. Kay huchachishkapak manyamanta rimarkami kay fiscalta ayllu llkatamanta 

kuskachayman Saraguro markapimi sakirin chay llankana wasi, (“runakunapak 

llakukunata allichik pushak”) kamachikkunaqta mana tukuy allita apnachu ashtawan 

manyayarishkakunami kashnami llankarkakuna “ayllu llaktamanta kuskachay shina”. 

Ayllu llkatamanta hatun tantanakuykunapimi purtikurka kay llankay mashi chaymanta 

kay willarka“ayllu llkatamanta kuskachayta rurana allimi”20  

29. Pushakunapak ñawpakpi, Mariana de Jesús Contento Paqui kay pani, harkachik puchak, 

imashina kashkata kallarimanta pacha willarka “2012 watapi chunka shuk punchapi 

aymuray killapi killkay pankata charirka”. .21  

30. Kutin 2012 watapi chunka shuk punchapi aymuray killapi ashki killkayta rurarka, sinchi 

llakikunata chaskishka kamachikunata mana paktachishpa.  

31. Shuk kutin, kutin mañashkata mana ari nishkachu imamanta:  

                                                 
18 Declaración de Derechos Humanos. Resolución 217 A (III) de la Asamblea General de las Naciones 

Unidas de 10 de diciembre de 1948. “Artículo 5.- Nadie será sometido a torturas ni a penas o tratos crueles, 

inhumanos o degradantes.”  

19 Ibidem., “Artículo 9.- Nadie podrá ser arbitrariamente detenido, preso ni desterrado.”  

20 El fiscal de Asuntos Indígenas no pertenece a la Comunidad, sino que forma parte de la Fiscalía de 

Asuntos Indígenas de la justicia ordinaria. Posteriormente en esta sentencia, se proporcionará un contexto 

sobre sus competencias.  

Pese a que la accionante cuestiona el accionar del fiscal de Asuntos Indígenas, de la demanda y de la 

audiencia pública, no se evidencia que se lo haya incluido como parte accionada dentro de la presente 

acción extraordinaria de protección contra de decisiones de la justicia indígena.  

21 Audiencia celebrada el 29 de octubre de 2021.  
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1. “Kullki wakichinapak tantanakuy kashka yachin ashtawan mana hatun 

tantakuyta rurashkakuna”, shinallatak, yuyarishka rimaykuna mana 

ñawpakman katinkachu “kullki wakichinapak tantanakuypi ima nishka 

pankakunatsmi surkunashka ashtawan mana ayllu llaktamanta pushakkunapak 

tantanakuypi ima nishkata mana surkushkakunachu, mana rikunchikchu 

imashina chay ñanta katinkuna “nishkalla pushakkuna” 22 chaymanta, 

yuyanchikmi ayllu llaktamanta kuskachaypak yuyaykunata paktachina  

2. Tambopamba ayllu llaktamanta pushakpak aspikunaka mana tiyanchu, 

ayllullaktamanta hatun pushak ashtawan ayllullaktamanta kaskachaymanta 

pushakmanta.  

3. kunankama, Tambopambamanta mashikunaka mana aylluyarishkachu kan 

kullki wakichinapi, ashtawan mana ayllullakatamantachu kankuna.  

32. Kashnami rikuchirka “2013 wata, kuski killa wata kipa, [Jorge Daquilema Contento 

Paqui, huchachishkapak churi] paypak kawsayta wañuchinkapak kakushka, 

makanakushkakunami” shuk waskawan watashkakuna, mama kucha manyamanmi 

apanakushka chaypimi yaku ukuman churashka kullkita mana ukta yallichishkamanta 

ashka punchami hichurishka kay kullki wakichina wasipi sakikrina.23 Ashatwan, Jorge 

Daquilema Contento Paqui rimarirkami kayta nishpa mana imatak ruray sakirkachu 

ashka pachakunapi, chaytaka ayllu llaktamanta mashikunamani sdhina rurarka. 24  

33. Tukuchinkapak mana muskushka paktachikunaman chayashkachu mana kanchu 

kaskachay pushakuna yallichishkata rurana, ayllu llaktamanta kamachikunata 

paktachina shina karkaykunata rurankapak, mana shina rurashpa llakikunata 

mirarinkami maykanpash mana ari ninkachu chay ayllu llatamanta kuskachayta 

paktachinkapak, mishukunapak kachaykunami paktachina kan, ayllukunapak 

kachashka kamupimi tiyakun ashtawan paktachinkami ayllu llaktamanta mashikuna. 25.  

34. Kay tukuyta nishka kipa, Kay Mamakamachi Wasiman mañashkami kay huchachishka 

mashipak ranti (i) paypak mamakamachi hayñikunata mana paktachishkamanta; (ii) 

mana ari nishka kachun kay 2012 watapi chunka shuk niki raymi killapi; (iii) Lojapak 

Fiscalíamanmi yallichishka chay killkaykunata mana paktachishkamanta; (iv) kay 

ayllullkatamanta kuskachata apak pushakkta uktashpa surkushpa kachachun shinallatak 

killkay pankata churachun imamanta shuktakpak llankayta pay hapirka, chayka ayllu 

llaktamanta hatun tantanakuypakmi kana kashka; shinallatak, (v) “chay ukupi kullkita 

charikkunapak kullki, mana killkapitak kullki apaykuna tiyashkamanta, ama llakipi 

urmachun” Ministerio de Inclusión Económica y Social uku shinallatak Dirección 

                                                 
22 Audiencia celebrada el 29 de octubre de 2021.  

23 Audiencia celebrada el 29 de octubre de 2021.  

24 Audiencia celebrada el 29 de octubre de 2021.  

25 Audiencia celebrada el 29 de octubre de 2021.  
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Nacional de Cooperativas ukuwan Cooperativa Ecosur imashina kullkiwakichikunata 

apakushkata rikushpatak kachun utkatak churana. 

3.2. Huchachishkapuramanta  

35. Tambopamba ayllullaktapak Runa Kuskayta apak  Luis Antonio Sarango Tene, 2011 

wata aymuray killapak 11 punchapi, Cooperativa Ecosur ukuwan Jorge Daquilema 

Contento Paqui runawan llakita allichinkapak Ayllullakta Tantanakuy rurarikukpi, 

Mariana de Jesús Paqui González chayarkami. Huchachikka paypak kuskay mañaypi 

“ima llakitak paypak churiwan tiyan shina allichi yuyaykunata churankapakmi” 

nikunmi. Kay hawaka nirkami “Tambopamba Ayllullaktaka kullki illaymanta 

achkatami rimanakurkakuna (…) shina tukuripika Mariana de Jesús Paqui González 

kullkita kutichina tukukpi kay llakika allichiman chayarkami”, paypak churi kullkita 

mañak rikurishkamanta. 

36. Sinchi yuyaywan ñawpa shina, huchachikmi willarka mana llakichik tiyashkachu 

ashtawan kamachikkunataka paktachishkami imamanta: (i) Mariana de Jesús Paqui 

González llakichikta yanapakmi karka (ii) paypak munaymi ari nirka kay ayllu 

llaktamanta ima nishkata26, shinallatak killkachirkami. 

37. Tambopamba ayllullaktamanta pushakkunapak makipimi sakirirka kay ayllu 

llaktamanta kuskachay llankayta rurana shina rurashpa ayllu llakta ukupi llakikunata 

allichichun, shinallatak, Contento Paqui willachirkami imashina kay kullki wakichina 

wasimanta ayllu llaktamanta ayllurarishkakunami kan, ashtawan pakchachirkami 

imashina killkashka kakun kay Mamakamachipak 171 yupaypi27. 

38. Willarkami kay huchachikpak katikkuna mañashkami mana ari nichun chay 

kachaykunata nimapi mana sakirichun “kullki wakichina wasipi llankay mashikuna 

kullkita wakichishkatami charin” ayllullaktamanta kuskachayta rurashpa mana 

tukuykuna ari ninkachu, paykunapay mishanakuyllatakmi maskakun. 

39. Yallik 2012 watapak aymuray killa 11 punchapi huchachikka mana arininakushkata 

paktachirkachu, sasi killapak 8 punchapimi shuktak ayllu llakta tantanakuyman 

kayarkamaypimi Jorge Daquilema Contento Paqui paypak mamantik imamanta mana 

arininakushkata paktachishkata willachun. Kay tantanakuymanta paypak kamachi 

                                                 
26 La parte accionada se refiere a la decisión de 11 de mayo de 2012 de manera indistinta como “decisión” 

o “sentencia”.  

27 Constitución de la República del Ecuador. Registro Oficial No. 449 de 20 de octubre de 2008. “Art. 171.- 

Las autoridades de las comunidades, pueblos y nacionalidades indígenas ejercerán funciones 

jurisdiccionales, con base en sus tradiciones ancestrales y su derecho propio, dentro de su ámbito 

territorial, con garantía de participación y decisión de las mujeres. Las autoridades aplicarán normas y 

procedimientos propios para la solución de sus conflictos internos, y que no sean contrarios a la 

Constitución y a los derechos humanos reconocidos en instrumentos internacionales. El Estado 

garantizará que las decisiones de la jurisdicción indígena sean respetadas por las instituciones y 

autoridades públicas. Dichas decisiones estarán sujetas al control de constitucionalidad. La ley 

establecerá los mecanismos de coordinación y cooperación entre la jurisdicción indígena y la jurisdicción 

ordinaria”.  
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yachakwanmi huchachikka chayarka, chaymantami ayllullakta tantanakuypi kakkunaka 

payka tantanakuymanta llukshichun nirka, mana ayllu llakta ukupi kashkamanta, 

shinallatak mana kikin kamachichu shuk kamachi yachakwan kay tantanakuyman 

chayanaka. 

40. Mana ari nirkachu kay huchachik mashikunapah yuyay, nirkami ayllu llaktamanta 

kachaykunata mana paktachin chaytaka rurashkami 2012 wata, pusak niki puncha 

wayru killapi shinallatak huchachikmanta churipash aspikunata rurashkami chay 2012 

watapi, chunka shuk niki punchapi raymi killapi chaykunata rurachun ayllu llaktamanta 

kuskachayta:  

Kipa pachakunapi chay kamachishka pankakunapi mana yallichinachu kan, imashina kay 

ayllullaktamanta kaskachaypi yallin, kachaykuna tiyashkata tukuykunami yachanchik ima 

pacha, puncha, tiyanata pushakunami chaytaka apukkunami apan chayta allichinkapak 

(…).  

41. ÑawpakpI nishka shina, chay kachashkakunaka mana tukuchishkachu allichishka 

kakushkpa.  

42. Ayllukunapak ñawpakpi, Tambopamba ayllullaktamanta pushakkunaka kutin ari 

nishkami tukuy ima nishkata maypimi tapuy kutichik rurashkamanta chay 

huchachikkunamanta, shinapash, kutin, achikyachinmi:  

1. Kullki wakichina wasi Tambopamba ayllullaktamanmi chayan, chunka pishka 

mashikunami kallarichirkakuna.28  

2. Chay llankayka mana alli mana alli rikurikachu, kay ayllullaktamanta 

kuskachaymanta pushak kayachirkami shuk tantanakuyman mañanakurkami 

kay kullki wakichina wasimanta. Kip 29 .a pachapi, chay tantanakuypi ari 

nishkami, kay Jorge Daquilema Contento Paqui llakichik, paypak mamantin 

Mariana de Jesús Paqui González 2012 wata chunka shuk niki punchapi raymi 

killapi ari nichishkami. 30  

3. Kay ayllullaktamanta kuskachaymanta hatun apuk aspikunata mana alli kakpi 

ima llakikuna tiyanka, mana kashpaka allichikunaman chayankami 

tantanakuypi31  

4. Rikuchirkami kay, imakunalla tiyarka shuktik punchakunapi, ayllullaktamanta 

pushakuna kayachishka mushuk rimanakuyman kay 2012 wata ishkay chunka 

puncha wayru killapak llakikunata allichinkapak, ashtawan kay Mariana de 

Jesús Paqui González killkashka pankata rikuchirkami maypimi arinin 

imashinatak sakirirka kay 2012 wata chunka shuk puncha raymi killapi, ayllu 

llaktamanta kuskachaymantami shamun. Shinallatak, chay killkaypi, Hatun 

                                                 
28 Audiencia pública celebrada el 29 de marzo de 2021.  

29 Audiencia pública celebrada el 29 de marzo de 2021.  

30 Audiencia pública celebrada el 29 de marzo de 2021.  

31 Audiencia pública celebrada el 29 de marzo de 2021.  
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tantanakuyman mañashkami tantanakuchun kay watallapitak kimsa chunka 

puncha wayru killapi. Chay kakika, aylluyarishkakuna nitkami, kay Mariana de 

Jesús Paqui González ayllu llaktamanta mashikuna katirashka kakpi, shinaka, 

mana chayamuykarkachu tanakuyman kutin kutiklas, shinallatak mana kutishuk 

punchapak sakirichun mañayman karkachu. 32  

3.3. Mana huchachishka mana huchachik kashpapish kay kuskaypak yaykurina 

munayta charik shinallatak amicus curiae shutipash 

3.3.1. Procuraduría General del Estado  

43. La Procuraduría General del Estado mana mañashkaku kay tantanakuyman 

chayankapak, yuyarishkami kay 2021 wata ishkay chunka puncha sasi killapi. 

Ashtawanpash 33, ayllullaktamanta kuskachaypi rikuchishka shuk killkayta maypoimi 

churashka alli rikunakuchun imatak nin kay Mamakamachipak 171 nikipi.  

44. Kay Corteman mañarka, kullki wakichik wasi tarikushpa “runa mashikunawanlla kay 

Tambo Pamba ayllu llaktamanta’, katinami kanka imashina kay kullki wakichik 

wasikuna kachaykunata charin.  

45. Tukuchinkapak, ñawpak tantanakushkata yuyachirkami ima llakikunata charishkata kay 

Mamakamachi Wasi chay llankay “La Cocha” kuspaykak 113-14-SEP-CC shinallatak 

“Waorani” 004-14-SCN-CC yupaykunawan maypimi kallarirka “alli sumak ñankuna 

shina rurashpa paktachinkami kay tawkasami kamachita”. Shinallatak, kunanlla chay 

llakikuna rikurin chaypak “ayllullaktamanta kaskachay imashina rurashkata 

paktachichun”.  

3.3.2. Luis Enrique Minga Sarango  

46. Mashi Luis Enrique Minga Sarango, Oñacapac ayllu llaktamanta runa ñawpa pushak 

ashtawan Federación Interprovincial de Indígenas de Saraguro (“FIIS ñawpa pushak”)34 

kimsa niki yanaparichunmi mañashka chaypi yanapachun paypak munaywan, kay 

LOGJCC kamachipak 12 niki kallari killkapi kashna nikun.  

                                                 
32 Audiencia pública celebrada el 29 de marzo de 2021.  

33 Según consta en el expediente del proceso, el 26 de febrero de 2015, la Procuraduría General del Estado 

remitió un documento en calidad de tercero con interés en la causa.  

Pese a haber sido notificada, no solicitó su participación en la audiencia pública que se celebró el 29 de 

octubre de 2021. Fs. 227 y 228, expediente Corte Constitucional.  

34  El señor Luis Enrique Minga Sarango acreditó su calidad de exautoridad indígena mediante la 

incorporación de la resolución No. 055-2005 emitida por el director provincial agropecuario de Loja del 

Ministerio de Agricultura y Ganadería en la que se aprobó la elección del Cabildo de la Comuna de 

Oñacapac y se le reconoció su calidad de presidente. Adicionalmente, envió a la Corte Constitucional el 

informe No. 001-CG-CNE-PE-DPL-2015 en el cual el Consejo Nacional Electoral informó sobre su apoyo 

logístico y técnico para el proceso electoral interno de la Federación Interprovincial de Indígenas Saraguros 

desarrollado en el 2015 y que concluyó con la elección de Luis Enrique Minga Sarango como presidente 

de dicha federación.  
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47. 2019 watapi ishkay chunka iskun punchapi sasi killapi rimanakuypi, kay Mamakamachi 

Wasiman mana harkarinachu kankay rimanakuykuna kay Mamakamachipak 171 nikipi, 

chaymi rikurinka kay Estado plurinacional e interculturalta washaman churana. 

Kutishuk llankaykunami rikurirka kaymanta hawa, kikinpak pushak, kikinpak llakta 

mashikuna manyapi aylluyarishka kay llakikunapi shuk ayllu llaktamanmi chayankuna, 

chaymanta hawa, ayllu llaktamanta kuskachaytami llankashpa katinka.  

48. Ayllu llaktamanta kuskachaymanta willachirkami “tukuy pachami rikushka”, 

ayllullaktamanta hatun tantanakuymanta pushak maykanmi ima llankaymanta yuyayta 

kachan, mana shuk mashi pushak kakpika mana uyanakunchu sub judice, yuyaykunka, 

chayarkami, tantanakuymantami shamurka.  

3.3.3. Atik Kurikamak Yupanki  

49. Atik Kurikamak Yupanki mañarkami payta kayachun kashna shinapi amicus curiae, 

kallari yujpaypi kashnami LOGJCC kamachipak 12 nikipi willakun.  

50. 2021 watapi, ishkay chunka iskun punchapi, sasi killapi, ayllu llaktamanta kuskachay 

rikushkami imashina wiñay kallarishka chay kipa tukuy manyakunapi riksirishka 

kachun. Chaymanta hawa, rikuchirkami “saraguro hatun pushak [ayllu llaktamanta 

kuskachay purichik kallarirka] allichinamanta maskan, llakikuna mana tiyachun 

yanapan”35 kay llankayta rikuchinatami munan “saraguro kikinpak kamachikuna”.  

51. Ayllu llaktamanta kuskachay charirkami “ñukanchikpak kamachik pankakunapi mana 

llakichik tiyanchu” imamanta "llakichikpura] allichikkunaman chayankapak”.  

52. Anki uyarikunapi kay llaki willayta willachinami kan nishkami, llakichik mashikunata 

shina, mana llakikunaman chyana munachik ayllu llaktamanta kuskachay mana kanchu, 

kaytaka sinchiyachinami kanchik.  

4. Imashina kuskaykakta hamutay  

4.1. Tambopamba ayllu llakta  

53. Tambopamba sakirinki Saraguro kiti, Loja killkarishka kakun mañarak kay ñawpa 

watakunamanta XX patsak pacha, mana kashpaka, Ecuador mama pllaktapi 

killkachishka “Tambopamba ayllu llakta”, kashna shina killkaywan 0038 yupaywan 

junio killa 25 puncha 1975 watapi, Ministerio de Agricultura, Ganadería, Acuacultura y 

Pesca (“MAGAP”, kunan Ministerio de Agricultura y Ganadería) ukumanta surkushka.  

54. Llaktapak killkay ukupi, Tambopambamanta ayllu llakta kaytami rikuchin:  

(…) ayllu llaktamanta kuskachaymanta tantanakuypi aylluyarishkami tikuy shina 

mashikunata chay ayllu llaktamantallatak, paypak tantanakuyta charinkuna, 

yanaparinkuna, llankaykunapi, pakta pakta llankayta rurankuna; muyuntin kawsay llaktapi, 

Saraguro kitipi, loja markapimi sakirin36  

                                                 
35 Audiencia pública celebrada el 29 de marzo de 2021.  

36 Reglamento interno de la Comunidad de Tambopamba, artículo 1. Fs. 148, expediente Corte 

Constitucional.  
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4.2. Tambopamba Ayllu llaktapak imashina kuska kashkamanta  

55. Kay 1998 watapak Ecuador Mamallakta Mamakamachimanta, ayllu llaktamanta 

kachaykunata ñukanchikpakmi chayta rurankapaka ashka llankakykuna 37 

56. Ayllullaktamanta hatun tantanakuymi kan tukuymanta yallik sumak, maypimi 

tukuyshina llakikunata allichin kay Tambopambamanta. Ayllullkatamanta kawsay 

mashikunawan, kari warmi, yuyak mashikunawan, tukuy shina watata charik 

mashikunami ayllu llkataman chayankuna38. Kay kachaykunatami charin aylu llakta 

ukupi:  

1. Ayllu llaktamanta pushakkunata akllana shuktak minkashkakunatapash.  

2. Mushuk mashikunata ayllullaktapi yaykuna munakkunata chaskina, ayllu llaktamanta 

llakichik mashikunata surkushpa kachanamanta rimarina ayllu llakta ukupi.  

3. Ayllu llakta alli purichunka tantanakuy allitami apana kan, chaytaka hatun 

tantanakuypimi riksichina kan.  

4. Llakichik mashikunata manyaman churana, tantanakuymanta pushakkuna, tukuy 

allitami rikuna kan, mana paktachikpi allichikunata rurana, apaykuna, yuyarikunata 

rurana hatun tantanakuypil39  

57. Ayllu llaktamanta pushakkuna, pushakkunami rikurin (kunanka mushuk pushakunata 

kashnami riksinchik Consejo de Gobierno Comunitario) kaykunami tantanakun “shuk/a 

kari, warmi pushak, warmi, kari kipa pushak, shuk kari, warmi killkak. Shuk warmi kari 

kullki wakichik, willachik mashi pushakuna, sjhutikunata churana hatun tantanakuypi 

chayka shuk wata kipa tikrachina kan, mana kashpaka yapa watakunatami purina 

kan 40 Kayta rikuchina kan, amañarishkamanta, Tambopamba ayllu llaktatamanta, 

pushakunapak shutikunata killkachikrina kay MAGAP ukupi.  

58. Ayllu llaktamanta hatun tantanakuypi akllaykunata rurana, ayllu llaktamanta 

tantanakuypi akllana shun kuskachay apuk pushakun. Kay mashika, ayllu llaktamanta 

pushkakunawanmi pakta purina kan, kaskachayta apak pushak mashikunaka 

                                                 
37 El perito antropológico y el amicus curiae se han referido a un proceso de institucionalización de la 

justicia de la Comunidad de Tambopamba. Al respecto, resulta importante destacar que, de la revisión 

integral de las ideas propuestas, esta Corte entiende el término aludido como organización y la creación de 

estructuras de funcionamiento. Sin embargo, este Organismo estima necesario precisar que este criterio no 

es, ni debe ser un requisito para observar el funcionamiento de las comunidades, pueblos y nacionales 

indígenas en la medida que no se puede exigir grados de institucionalización más aún cuando no existe una 

manera unívoca de entender el término.  

38 Reglamento interno de la Comunidad de Tambopamba, artículo 4. Fs. 149, expediente Corte 

Constitucional.  

39 Reglamento interno de la Comunidad de Tambopamba, artículo 8. Fs. 149-150, expediente Corte 

Constitucional.  

40 Informe pericial antropológico, Fs. 481, expediente Corte Constitucional.  
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Tambopambamantami kana kan 41 . Kayta minkanchikmi riksinkapak, yachaymanta 

tapuykunata “ima llaki tiyashkata rimarina (sic) willachina tukuy mashikunapak 

ñawpakpi tukuy mashikunaman ayllu llakpati kawsakkunapak, shina rurashka alli 

kawsayta charinkapak”42  

59. Ayllu llaktamanta tantanakuy riksichinmi kimsa kachaykunata apachun, unanchakuna 

alli pashka kachun kichwa rimaypi: ama llula, ama killa, ama shua, 43 

60. Aylli llaktamanta kuskachayta apak hatun pushak, paktalla ayllu llaktamanta pushak 

rimanmi “ayllu llaktamanta tantanakuy ima llaki tiyashkata willachina, shuktak 

manyamanta, ayllu llaktamanta kuskachaymi charin ima rimayta rurankapak, ima 

tiyashkata rurankapaka tukuy aylluyarishka pushakkuna tukuy shina llankaykunatami 

rurana kan, pushakkuna shutichishka pushakunaka hatun apukkunami kan maypimi ima 

nishkata tapuykutichikta rurankapak chayanka, allichina katirana paktachinakunatami 

ruranka shina paktachinkapak44. yapa, kay llankaykunatami rurana kan:  

1. Ayllu llaktamanta ima llaki tiyashkata chaskina, maykankuna ninmi paykunapak 

kachaykunata mana paktachishkaku, ashtawan llakichishkakunami.  

2.  Ayllu llaktapak pushkunaman ima llaki tiyashkata willachina riksichina.  

3. Yanaparina ayllu llaktamanta pushakkunawan riksichishpa allichinkapak maypi ima 

llaki tiyashkata ayllu llaktapak kuskachay llankaywan  

4. Ayllu llaktamanta tantanakuykunata allichishpa yanapana imashina kay ayllu llaktapak 

kuskachay llankayta paktachina.  

5. Tantanakukunata apana, ima puncha ayllu llaktamanta pushak mana chaypi kakpi.  

6. Minkarishka mashi pushakmi paktallami aspikunata ruranka ayllu llaktamanta 

pukshakwan minkarishka sakieishkamanta.45  

61. Tambopambamanta kay kuskachay llankayta ruray kallarishka, chaypimi rikurin Fiscal 

de Asuntos Indígenas shuti. Kay mashika mana ayllu llkatamantachu kan, mana 

kashpaka yanaparinka kay mamallaktakuskay46.Kay llankaykunaka rikurinmi ñawpa 

                                                 
41 Reglamento interno de la Comunidad de Tambopamba, artículo 12. Fs. 150-151, expediente Corte 

Constitucional.  

42 Reglamento interno de la Comunidad de Tambopamba, artículo 12. Fs. 150-151, expediente Corte 

Constitucional.  

43 Informe pericial antropológico, Fs. 481, expediente Corte Constitucional.  

44 Informe pericial antropológico, Fs. 481, expediente Corte Constitucional.  

45  Acuerdo Ministerial Nº. 75 del Ministerio de Agricultura, Ganadería, Acuacultura y Pesca de la 

Comunidad de Tambopamba de 14 de octubre de 1956. Fs. 235, expediente Corte Constitucional.  

46 Mediante resolución Nº. 064-MFG-2007 de 8 de noviembre de 2007, el Ministerio Público del Ecuador 

(fiscalía general del Estado) suscribió un convenio con el Consejo de Desarrollo de Nacionalidades y 

Pueblos del Ecuador (CODENPE) para la creación del Fiscalías de Asuntos Indígenas. Su objetivo principal 

era “velar por el respeto y la vigencia de los derechos de los pueblos indígenas, principalmente en el 

proceso inicial de investigación e indagación de alguna infracción”. Estas fiscalías buscaban asegurar el 

derecho a la defensa cuando hubiese personas de comunidades indígenas involucradas en un proceso penal, 
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pushakkunapak killkaykunapi, mashikunami aylluyarishka kakun, imashina kashkata 

kayra rikuna 

(…) Mañaykunata rurankapakka sinchiyachinatami munanchik ñukanchikpak 

shimikunata, mashikunapay ima charishka unanchakunata, apukkunapak ayllu 

llaktamanta charinakun, chaytami, kamachikunata tukuy ayllykunami paktachina 

kanchik (…) Tapuykunatami charinchik, mana manyaman sakinachu kanchik, ayllukuna 

ima llakikuna charishkata runa pushakkunatami tapuna katiranatami charinkuna, Mama 

kamachik imashina killkashka kakun chayta paktachispa chay llankaykunata rurana 

kan47  

4.3. Tambopamba ayllu llakta runa kuskayta apanamanta  

62. Ñukanchikpak kawsay unanchata alli hapinkapakka allitamairiksina kanchik, manarak 

imakunata rurashka kipa, kay Constitucional willachichun ninmi imashina kan chay 

kuskachay llankay kay Tambopamba ayllu llaktapi. Chay hawa, kallarinkammi imashina 

llankayta ruranka ayllu llakta ukupi imashina killkaykucuna aspishka kakun, kashnami 

willan pericial antropológico.48  

4.3.1. Willachina  

63. Tambopamba ayllu llaktamanta shuk mashi (“ayllu llakta”) llakita charikushpa, mana 

kashpaka llakipi urman, shinapash, manañami tukun kay nishkata willachina ayllu 

llaktaman riksichina, tukuy ima mutusrishkapimi yanapana kankuna.49  

64. Willachina, kallarimanta pacha riksichinka tukuy ayllu llaktamanta mashikunaman, 

maypimi ima llakita charishpa ishkantin mantami kana kan, mana shuklla 

ayllukunatachu llakichin, ashtawan muyuntik ayllu llaktata shina rurashoa tukuykunami 

llakipi urmanakun. chaymantami, kay “kichwa kuskachay rimaykuna kan, ‘llaki’, 

llakichik, mana alli samy, kuskachay harkarina tukuy llakimanta”50. Ayllullaktamanta 

kay llakikuna mana alli rikurin chaypimi kuskachay kallarin:  

Imamanta kay ‘llaki’ mana alli llankay rikurin, ashtawan mashikunata shuktak 

yuyaykunata yuyachin, mashipura, ayllupura rimachinka, makachin ayllu llaktapura mana 

alli apanakun. Ayllullakta ukupi mana alli purikuna rikurin, chaykunamanta 

llukshinkapaka rura ayllu llaktamanta kushkachaykunatami paktachina kanka, shina 

                                                 
por lo que, debían garantizar la traducción de la información a su lengua, entre otros aspectos. Tras la 

Constitución de 2008, estos funcionarios buscan la colaboración entre el derecho ordinario y el derecho 

propio. Dirección Nacional de Comunidades, Pueblos y Nacionalidades. Cuaderno para la 

interculturalidad No. 4. Quito: Defensoría Pública, 2013, p. 53.  

47 Ibid.  

48 Como se estableció en líneas anteriores, el peritaje antropológico consistió en una visita in situ a la 

Comunidad de Tambopamba. El perito mantuvo entrevistas con las partes involucradas y, adicionalmente, 

pudo acudir a una Asamblea Comunitaria.  

49 Informe pericial antropológico, Fs. 482, expediente Corte Constitucional.  

50 Informe pericial antropológico, Fs. 481, expediente Corte Constitucional.  
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rurashpa llakikunamanta llukshinka, alli apaykuna tiyanka, sumak kawsaytapash 

kallarinkakuna kashna shina ‘jamazhi’.51  

4.3.2. Tapuykuna  

65. Kay pachapi tanatanakuymanta tapuk maskak mashikunami rikuna kan, 

akllashkakunami kana kan chay hatun ayllullaktamanta pushakkuna. Kaykunami kana 

kan “ima nishkata tukuyta tantachina rimarinkapak”52. Ayllu llaktamanta hatun pushak 

shinallatak apuk kushkachaymanta pushak paykunami tantanakuyta apana kan.  

4.3.3. Chimbapurana  

66. Hatun tantanakuy ñawpakpi chimbapurana maskanchik uyanakuchun llakichishka 

ishkay manyamanta. Kay llankay, ayllu llaktamanta pushakmi tantanakuyta apana kan, 

shinapacha, ayllu llaktamanta kuskachayta apak minkashka pushakmanta apuk apachun 

(párrafo 60 supra).53 

67. Willachinami kan aylluyarishka mashikuna yanaparichun, maykankuna yanapachunmi 

maskanchik mana yapa llakikunata charinkapak:  

Tukuymanta llankaypimi tantachina kan, chaypika ayllukunami tantarinka kaykuna shina 

achi tayta, achi mama, tukuyshina ayllukunami tantanakuna kan, mana manyaman 

sakinachu kanchik, shuklla mashikunaka mana nima ruray ushankachu. Willachinami 

kanka kay kuskachay ayllu llaktamanta llankana munan tukuy shina allichinkapak alli 

apaykunata mashikuna ayllu llkatamanta shina rurashpa alli llankay apaymi tiyankal.54  

4.3.4. Kishpichirina  

68. Shuk kutin eikushka kipa, ishkaymanta pachatami uyay kallarin, ayllu llaktamanta 

pushakkunata, shinapash, ayllu llaktamanta pushak, kuskachay hatun apuk 

pushakmanmi mañanakun rimakuyta charinkapak Hatun tantanakuypi shina rurashpa 

alli tukuri rimanakuyman chayankapak. Chay nishkakunata paktachinkapakkakaymi 

kana kan “kullkipi, allichinapi, aycha unkuyta allichina, alli rimaykuna, 

shuktakkunapash.55  

69. Tukuri alli rimayman chayashpaka hatun tantanakymi chayta rikushpa allichina kan:  

(…) “Yachak” aylluyarishka mashikunami aycha unkuymanta allichinkapak chayanka, 

sawarimanta tayta mama, ayllu llaktamanta azoteta purichik alli rimak mashi (shuk ruku 

tayta alli ñanta rikuchik yuyak mashimi kana kan) chaykunata tantachinkapakka shuk 

mikuna hillaypi kachana vara kana kan ‘acial’ lluchunkapak, wayta sisakuna ashtawan 

ayllu llkatapi murukunata tarpun hillaykunata apamuna. Aychata allichinkapakka 

armachinami kanchik ishkay huchata charik ayllukunata, chaytaka ayllu llkata ukupimi 

                                                 
51 Informe pericial antropológico, Fs. 481, expediente Corte Constitucional.  

52 Informe pericial antropológico, Fs. 482, expediente Corte Constitucional.  

53 Informe pericial antropológico, Fs. 482, expediente Corte Constitucional.  

54 Informe pericial antropológico, Fs. 482, expediente Corte Constitucional.  

55 Informe pericial antropológico, Fs. 483, expediente Corte Constitucional.  
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rikuna kanchik sumak alli manya kachun, yaku llukshikun tami rikuna kanchi chay 

armaykunata rurankapak56  

70. Rimanakuy tukuchishka kipa, killkay pankatami surkukuna maypimi rikuchin imamanta 

chay armachikunata rurarka, Ayllu llaktamanta pushakkunami chay aspikunata ruranka 

shinallatak runa kuskachayta apak hatun apuk. Shinallatak rikunami kanchik “chay 

killkay pankapi tukuy pushakkunachu aspikunata rurankipapunchakuna mana 

llakikunata charinkapak, ayllu llkatamanta runa kuskachayta apak pushak mana 

chaykunataka mañanchu”57  

4.3.5. Paktachina  

71. Tukurina, tantanakushkakunami katiranata charin, ima killkaypi ashpishkakunata 

paktachinkapak, mana shina rurashpa yanka aspikunami kanka, hatun tantanakuy 

ukupipi willachinkapak chayna kanka. Shinallatak, rikunami kanka chay mañaykuna 

tukuy pacha paktachishpa katichun imashina killkaypi nikun. Kaytaka ninkunami 

paktachina58 

4.4. Cooperativa de Ahorro y Crédito Economía del Sur (“Ecosur”) shuti kullki 

kamay wasi 

72. Ishkay Waranka iskun chunka wata, “Ecosur”. kullki wakichina mañachina llankana 

wasi wiñarirka. 2011 wata, pishka nikipuncha raymi killapi, chaypimi ari nishka karka 

kay Ministerio de Inclusión Económica y Social uku ñawpakpi (“MIES”). Kullki 

wakichina wasita Tambopambamanta chunka pishka mashikunawanmi 

wiñachirkanchik ñawpa pachamanta “ayllu llaktamanta uchilla kullki wakichina 

wasitami charirkanchik ayllu llakta ukupi chaytaka yanaparkami CODENPE”59. Jorge 

Daquilema Contento Paqui 60. paymi kaytaka kallari wiñay kallarichirka.  

73. Kullki wakichina wasika kaykunatami mashikunaman kunkapak kan:  

(…) ayllu llaktamanta aylluyarishka mashikuna, Saraguro hatun kawsay, Saraguro kitipi 

Loja markapimi sakirin. Tambopamba ayllu llaktapimi wiñarirka kunankama 

wiñarishkami tukuy kitiman, shuktak markakunampash.61  

                                                 
56 Informe pericial antropológico, Fs. 482, expediente Corte Constitucional.  

57 Informe pericial antropológico, Fs. 483, expediente Corte Constitucional.  

58 Informe pericial antropológico, Fs. 483, expediente Corte Constitucional.  

59 Informe pericial antropológico, Fs. 484, expediente Corte Constitucional.  

60 Esto fue afirmado en la demanda propuesta Fs. 10, expediente Corte Constitucional. Adicionalmente, se 

constató que, en efecto, los 15 socios fundadores son miembros de la Comunidad de Tambopamba y que 

uno de ellos es el señor Jorge Daquilema Contento Paqui, pues en las reuniones de socios consta su firma 

en el registro de asistencia. Fs. 341, expediente Corte Constitucional. 

61 Informe pericial antropológico, Fs. 483, expediente Corte Constitucional. 
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5. Hamutay  

74. Ayllullaktamanta kushkachayta paktachinami kanka, shinapash kachaykunataka 

paktachinami kanka tukuy mashikunaman, wakinkunaka mana arininkachu, tukuy 

pachami mana alli shunku mashikuna tiyan. Shinapacha, warmikunata rikuna munan 

ashtawan nima pacha llakikunata charishka warmi kashkamanta tapuy kurichi 

pachakunapi62.  

75. Mama kamachik riksichinmi alli apanmi ayllu llaktamanta, llaktakunamanta, shuktak 

kawsay ayllu llaktamanata “wiñarina, hatunyana, paktachina ashtawan ñukanchik kikin 

kachaykunata paktachichun” warmikunapak, warmi wawakuna, kari wawakuna, musu 

kuytsakuna alli apaykunatami charina kankuna63. Ecuadro mama llakta riksishkami kan 

plurinacional e intercultural kashkamanta 64 , ishkay shina llankaytami charin. Shuk 

nikipi kanmi, kamachik paktachinkapak tiyanami kan chinkan chikan yuyaykuna alli 

llkatakunapi, llakta ukupi, kawsay llaktaukupi, ñukanchik kikin unanchakunawan65 . 

Ishkay kutin, kuskachay ayllullakta willashkami kana kan shuk killkaypi, 

killkakamayukpi, mana shina rurakpika tapuy kutichitami ruranka sapan sapan 

ayllukunata.  

76. Kunan alli, kay yuyaykunata rurashka kipa, mama kamachipi tiyan chaykunata mana 

llakikunata rurashkakuna. Shinapash, tapuy kutichik rurashka kipa mañanakunmi 

imashinatak yanapana kanka tapuy kutichik tantanakuypi, ishkay shina rimaykunapi 

surkuy ushashkanchik killkakykunata: (i) kuskachaymanta pushak mañashkata mana 

shamuchun ayllu llaktamanta kuskachayta apak pushak, mana tukuy kachashkataka 

paktachishkachu ñuka kikinpak mmañaykuna (25 shinallatak 31 supra milka killkapi), 

(ii) Tambopamba ayllu llakta, paykunapak pushakuna umayaywan, kuskakpak 

karullakunami (25 supra milka killkapi). 

77. Shuktakmanta, Maykan ayllukuna llakikunata chaskishkakunachu, chaytami willana 

kan66, mana shuk yuyaykunata churashkachu, shinallatak mana shuktak yuyaykunata 

                                                 
62 ey Orgánica de Garantías Jurisdiccionales y Control Constitucional. Registro Oficial Suplemento 52 de  

22 de octubre de 2009, artículo 65. 

63 CRE, art. 57 núm. 10. 

64 CRE, art. 1. 

65 Esta Corte Constitucional ha destacado en algunas ocasiones el carácter heterogéneo de la jurisdicción  

indígena. Ver, Dictamen N°. 5-19-RC/19 de 4 de septiembre de 2019, párr. 29. Sentencia 134-13-EP/20 de 

22 de julio de 2020, párr. 33 y 34. 

66 La accionante no proporciona un argumento claro y completo que permita proceder al análisis de esta 

alegación. Según consta en el expediente constitucional, la accionante aportó una declaración juramentada 

de fecha 14 de septiembre de 2012 ante la doctora Genoveva Jaramillo, notaria segunda del cantón 

Saraguro, provincia de Loja. En dicha declaración, precisa que sufrió intimidación durante la Asamblea 

Comunitaria de 8 de septiembre de 2012; sin embargo, esta sesión no es objeto de la controversia como 

bien demarcó la misma accionante durante la audiencia pública de 29 de octubre de 2021, sino que el objeto 

de esta acción se circunscribe exclusivamente sobre la decisión de 11 de mayo de 2012. 
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churashkachu maypimi killkay pankakunata rikuchinakun kay hatun tantanakuy 

yuyaykunata surkuchun. Willachikunata tiksichina kan, pakallatak rurana munankuna, 

kay Mamakamachi Wasi rikuchin kay kamachikknata paktachichun, ashtawan, Kay 

tantanakuy mana charinchu imatak ninkapak.  

78. Ñawpa killkakykunapi mañashkata churarkani, kay Mamakamachi Wasimi killka 

katinka, imashina kay tukuri yuyaykunata yallichin, kashna shina killkaypi:  

1. 2012 wata, chunka shuk niki punchapi, raymi killapi Tambopamba, kuskachayta 

apak mashi pushakmi yuyayta kachankachu.  

2. 2012 wata, chunka shuk niki punchapi, raymi killapi ayllu llaktamanta 

pushakkunami katikunata rurarkachu  

3. Tambopambamanta hatun tantanakuyta apak pushakkunami llakichikta 

kachaykunata rurankachu.  

79. Mañaykunata manarak rurashka kipa kamachikkunatami rikuna kanchik, kay 

tantanakuy llakichik mashimanta killkaykunata rurashpa yaykuchichun kay chusku niki 

puncha kapak killapi 2021watapi. chayllapitak, ñukanchik kikinpak kawsayta rikuk 

llankay mashimi kayta kirka, mana allichun nishpa “kay 0417-2013 utka kishpichi 

killkay panka hampik mashimi kachashka kay hampirina wasimanta Saraguro kiti 

llaktamanta kay chunka pusak puncha wayru killapi 2013 watapi”. shinallatak, 

mañashkami shuk killkayta kachachun kay Superintendencia de Economía Popular y 

Solidariaman paykuna kullki llankay imashina purikushka willayta killkashpa 

kachanakuchun kay 2012 watamanta.  

80. Kallari mañaykunapi, llankayta rurankapak kaytami nina munani:  

1. Llakichik manta shuktak manyamantami rikuchina munankuna. Chaymanta 

pacha, killkayta ruranka mana ari nishpa, chay llakikunaman chayankapakka kay 

utka kishpirinatami chaskina kan. chinapash, willachishka killkay pankakunata, 

chaykunami kan manarak killkayta kachashpa. shinallatak, kay hábeas corpusmi 

kan maykan mashikuna mana llakita rurashkamanta kishpichikta mañankuna. 

Ñawpa rimaykunamanta, mana mañaykunataka rikunachun kanchik llakichik 

mashikunamanta, chaykunata nishka kipa tapuykunatami rurana kanka 67 

2. Shuntak manyamanta, llankana wasimanta killkayta rurashka kipa 

mashikunapak rikunami kanchik, killkayta mañashpa tantanakuymanta, tukuri 

yuyaymi kanka, alli hapikunata rurankapakka, shinapash ima nishkata alli 

hampinkapak ñawpakman katinkapak. ashtawan, lma ñaykunata rurankapak 

                                                 
67 El proceso de hábeas corpus tuvo lugar en el año 2013, es decir, un año después de la emisión de la 

decisión impugnada y de la presentación de la acción extraordinaria de protección contra decisiones de la 

justicia indígena. Adicionalmente, dicho proceso no involucró a la accionante de la presente causa, la señora 

Mariana de Jesús Paqui González, sino al señor Jorge Daquilema Contento Paqui.  
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killkaypimi kakun LOGJCC kamachipak 66 niki 11 yupaypi68 . achikyachinami 

kanchik, imashina rikuchirkanchik ñawpapachakunapi, hatun apukkuna 

mañankunami chay killkay pankakunata, allichishka killkay shuktak 

mutsurishka pankakunatash llankay mashikunatami tapuy ushashun, ayllu 

llaktamanta ñawpa pushakkunata yanapachun yuyaykunawan ñukanchik kikin 

kamachikunata ashtawan llankayta rurankuna llakta ukupi, kashna rurashpa 

kushkachay llankay ayllu llkatakunapi paktachichun, shinallatak kawsay llakta 

ukupi, shikan ayllu llaktakunapi.  

81. Kay Superintendencia de Economía Popular y Solidaria mañarkami shuk killkaypi 

imashina kullki llankay yupaykuna kakun kay 2012 watapi, kay llankay willachik mana 

nimatak charinchu kay llakikunapi, chaymanta, mana chay mañaytaka yallichishunchu. 

5.1. 2012 wata, aymuray killapak 12 puncha Tambopamba ayllu llaktapak runa 

kuskay wacharinmi 

82. Ecuadro mama llaktapak hatun kamachik kay yupaypi kaytami riksin articulo 171 

ashtawan “[l]as ayllu llkatamanta pushakkuna, ayllullkatamnata pushakkunapash, 

chinkan chikan aylluyarishka mashikunapash paykunapak kachaykunatami paktachina 

kan, ñawpa unanchakunamanta ñukanchik kikin kachaykunata, llakta ukupi, 

warmikunapak yanapaywan sincji llankayta ruranami kankuna. Llakta ukupi ima 

llakikunata charishpa allichinami kan paykura pushakkunawan”. Kay killkaypimi 

rikuchin imatak rurana kashkata runa mashikunapak llakta ukupi “hatun kamachikpi 

kachaykunatami riksina kanchik imakunata charin karu llaktamanta kachaykuna 

imashina kaypi takapachina kashka.” 

83. Kamachishka killkaykunata, paykunapakmanta hawa, kuskachaymanta hawa 

imashinatak kallarimanta pacha apana, ayllu llaktakuna, llaktakuna kawsay llakata alli 

unanchata surkunakun “paypak kikin kachashkata llankayta rurana” 69  shinapash, 

pankakunami ima mañaykunataka mana paktachinkachu, ashtawan hatun kamachik 

killkashkatami paktachina kancuna, chay kipaayllu llaktamanta pushakkunatakami 

mañana tukun kamachikunata paktachichun.  

84. Tukuchinkapak, Kay Mamakamachi Wasimi riskin imashina kan kuskachay ayllu 

llaktakunapi, chaypimi rikuna tukun kawsay unanchakunata paktachikun 

unanchakunata “riksirinmi, alli apaywan tinkichin shuntak llankaykunawan, 

mashikunapak tantanakuywan, kawsay llaktapi hatachinkapak tukuy shina 

killkaykunawan, mana hatunyashpapash, tukuykunapak mañashka killkaykunawan 

hatun kamachikpi” 70 . Kaykunataka nishkakunami kallari tukuri llankaymi kanka 

“eiksirinchikmi tukuyshina unancha, llankay, shina yachashpa tantanakuymanmi 

                                                 
68 La LOGJCC precisa en su artículo 66 numeral 11 lo siguiente: “11. Opinión técnica.- La jueza o juez 

ponente podrá solicitar la opinión técnica de una persona experta en temas relacionados con justicia 

indígena y recibir opiniones de organizaciones especializadas en estos temas.  

69 LOGJCC, art. 66 núm. 3.  

70 Corte Constitucional del Ecuador. Sentencia No. 134-13-EP/20 de 22 de julio de 2020, párr. 33. Ver, 

Sentencia No. 112-14-JH/21 de 21 de julio de 2021; Dictamen 9-19-RC/19 de 12 de noviembre de 2019.  
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chayashun kay Estado Constitucionalnman”, chaymantami, ayllukunmi kallarimanta 

pacha kana kan “sichiyachina, willarina, alli apay kamachikkunamanta pacha 

kallarishpa, ayllu llakatamanta, llatamanta, chikan chikan kawsay llaktamanta kana 

kan” 71.  

85. Chaymanta, yachay tarpuy rimay riksirishkami kana kan “chikanlaya unanchakunata 

alli kawsaytami rurana kanchik, kaymi ñukanchik ayllukunapak unanchakunata 

hatunyachishun” 72 . Chaymantami, kuskachay rimaykunata alli rikuchina kanchik, 

ñukanchik ayllu llkatamanta kawsayta rikushpami chaytaka rurana ninmi, imashina 

chikan llaktamanta ayllukuna kawsayta rikuchin paykunapak unanchakunata alli 

apanami kankichik.  

86. Yachay tarpuy rimayta paktalla apankapakka, yuyarinami kanchik kamu kachaykunata 

paktachina, mana ñawpa unanchakunata kunkashpa ashtawan ima nishkata 

wichiyachina imashina killkashka kakun kay ayllukunapak kachaykunapi, mana 

munanchun ima llakikuna tiyachun ishkay manyamanta, mishu kachaykunata, runa 

kachaykunata allitami apan kan, ashtawan kay kikinlla hatuyari shinallatak sapalla 

kawsay yuyaykunamanta anchirinami kan. Paktallami rikuna kan kay yachay tarpuy 

rimayta kamachikunapi mañanmi rimanakuyman chayankapak ishkantik manta, runana 

mashikunamanta mishu mashikunamantapash alli llankayman chayachun, alli 

hapinakuchun yachaywan pakta alli kachun.  

87. Kunanka allimi, Mamakamachi Wasi rimarishka kipa rikurkami imashinatak 

yuyaykunata surkunkapak kay sub judice, yallinami kanka ima mutsurikunata 

mañanchik kay Mamakamachipak 171 nikipimi kashna nin; kashna shina(i) ayllu 

llaktamanta pushakta mañanshkami mana yallichichun chay kachaykunata (ii) llankana 

ukupi ñawpa tiyashka unanchakunatami paktachina munankuna ashina alli 

rimaykunaman chaynakapak.  

5.1.1. (i) Kuskashkata mana allikachishpa kuskaymañayka maykan shina 

ruraypak apumantachu llukshirka  

88. Kallari mañayta ari ninami, kay Mamakamachi Wasimi willashka kay runa ayllu 

llaktamanta pushak tukuy paykuna mañanashkata paktachichun.  

“kachaykunata paktallami llaykayta rurana kan [la] ayllullkatamanta, llaktamanta 

mana kashpaka ayllu llaktamanta pushakkunawan”73, pushakkunamantami riksirishka 

kana kan “ñukanchik killkaykunpak kachaykunata riksinami kanchik, mana kashpaka 

killka katina kan llankana wasikunapi, ashtawan ayllullaktamanta unanchakunata 

                                                 
71 Corte Constitucional del Ecuador. Sentencia No. 1779-18-EP/21 de 28 de julio de 2021, párr. 39. 

72 Ibid.  

73 Corte Constitucional del Ecuador. Sentencia 1-15-EI/21 y acumulado de 13 de octubre de 2021, párr. 

59.  
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rikunapash tiyanmi, killkaykunataka rikuchina kanka ñukanchik kamaykunapi, 

ashtawan mama llaktapak ñawpakpi ashpikunata rurana kankichik 74  

89. Kaykami alli rurana kankichik, yuyaykunata rurashka kipa, Mamakamachi 

Wasirikushkami kay Tambopamba ayllullaktapak uku kamachikunamantami tukuri 

willayta charin ashtawan hatun tantanakuypi shuktak tantanakuywanpash. shinallatak, 

minkarishka mashikuna kayachinkami kay kuskachayta rurankapak ayllu llaktakunapi, 

chayta rurana munanchikmi imashi kuskachaypi llankayta chaytaka mañashkami hatun 

tantanakuypi. Ayllu llaktamanta pushakkuna ashtawan kay kuskachaymanta hatun 

apuk pushak. 75  

90. 2012wata chunka shuk puncha raymi killapi yuyarinakurkami, shinapash churanmi 

kaykunapi “[e]n Tambopamba ayllu llaktamanta Saraguro kitillipi, kawsay llaktapi 

Loja markapimi sakirin (…) Ayllu llaktamanta mashi pushak kayachishkamanta, 

ashtawan kuskachaymanta pushak tantanakurkakunami rimarinkapak, ayllu 

llaktamanta yuyaykunata surkunkapak allichikunata rurankapak (…)”76. Chay hawa, 

mañay killkapi churashka kipa, huchachik rikuchirkami chay puncha allichirinkapak 

pay chayarkami Tambopamba ayllu llakta tantarina wasiman maypimi hatun tantakuyta 

rurarkakuna77. Chaymantami, kay kawsay taripaymi tukuri willayta chayachinka hatun 

tantanakuyman, chay kipa kayayta rurashka kipa, ayllu llaktamanta pushak, 

kuskachayta apak hatun apuk 78.chayta rikuchishka kipa, yuyarinchikmi kay pushak 

churarishkami kana kan pushakkuna ari nishka kipa imashina kamukunapi killkashka 

kakun kay yuyaykunapi 88 shinallatak 89 supra milka killkapi nikun.  

91. Shuktak manyamanta, huchachishkakuna rimarirkami imamanta pushakkuna ayllu 

llaktamanta yallichirkakuna, chay kachaykunata paktachinkapakmi munanchik 

tikuykuna yanapachun (21 shinallatak 28 supra milka killkapi).  

92. Ñawpa rimaymanta, Mamakamachi Wasikaytami nin:  

i) Hatun tantanakuypi akllarkami mashi Luis Fernando Sarango Tene 2008 

watapak ayllu llaktamanta kuskachaymanta hatun yanapak pushak tukuchun 

shinapash 2012 watakamanmi pushashpa shamurka79. Ayllu llaktamanta hatun 

                                                 
74 Ibid.  

75  Reglamento Interno de la Comunidad de Tambopamba, art. 8. Fs. 149 y 150, expediente Corte 

Constitucional. El peritaje antropológico, en su parte pertinente, también señaló que la máxima autoridad 

de justicia de la Comunidad de Tambopamba es la Asamblea Comunitaria. Fs. 481, expediente Corte 

Constitucional.  

76 Fs. 1, expediente Corte Constitucional.  

77 Fs. 11, expediente Corte Constitucional.  

78 Informe pericial antropológico, Fs. 482, expediente Corte Constitucional.  

79 Acta de Asamblea Comunitaria de 30 de diciembre de 2008. Fs. 240, expediente Corte Constitucional. 8 
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tantanakuypi charinchimi ashka killkaykunata chaytaka 2008 watapi chay 2012 

wata kamanmi tiyarka, chaypika rikuchinmi imakuna tiyashkata.80  

ii) Chay 53 supra milka killkashkapi kakun ayllullkatamanta unanchakunata 

killkanami kan kunan akllashka pushakkunata kay MAGAP tantarina wasipi. 

Chaymanta hawa, tiyakunmi, tukuri killkaypi 020-2012, Ángel Benigno 

Guamán González killkachirkanchik ayllu llaktamanta mushuk pushak chay 

killkaypika kay Jorge Daquilema Contento Paqui killkarishka kakun kipa pushak 

shina kay watakunapak 2012-2013.81  

93. Ashtawan, killkashka mashikunami kunamanta wichiman Tambopamba ayllu 

llaktamanta pushakkuna shina rikurinka tukuy manyakunapi.  

94. Luis Fernando Sarango Tene y Ángel Benigno Guamán Gonzáles mashikunami 

pushakkuna kay ayllu llakta ukupimanta pushak, shukka kuskachaymanta 

pushakpurami akllashka kakun, chaymanta; tukuri llankayta rurashka kipa rikunchikmi 

tukuy alli kashkata, chay kipa hatun tantanakuy ayllu llaktamanta chaypi sakirirkami 

kaypi killkashka shina 89 shinallatak 90 supra milka killkapi.  

95. Tukuchinkapak, kay Fiscal de Asuntos Indígenas mana kanchu ayllu llaktamanta 

pushak. Kay iñumanta hawa, chay 61 supra milka killkapi kashnami nikun, mishu 

llankana wasipimi purín chay kushkachay mana ñukanchikpak mañaykunatachu 

paktachin, chaymanta ayllu llaktamanta kuskachyta mana ruray ushanchu. Shinapash, 

huchachishkakunapash tukuytami rikuna charin, kay apak llankay mashi ayllu 

llaktamanta kuskachayta allitami rikuna kashka imashina chay killkaypi willakun sub 

judice. shinapash, kay Asuntos Indígenas fiscalman kay ayllu llaktapak hatun 

tantanakuyman pushak chayarkami “rikukshinalla”82. kay kuskachay llankayta mana 

alli apakpi, pushakkunaka manyamanmi sakina kan.  

96. Rikuchishka kipa, kay Mamakamachi Wasisurkuy ushashkami kay yuyarikunata 

chunka shuk puncha raymi killapi 2012 Tambopamba ayllu llaktamanta 

kuskachaymanta hatun puchak chaytami mañashka  

5.1.2. (ii) Kuskashkata mana allikachishpa kuskaymañayka llakta uku llakita 

kikin kamachikunawan hayñikunawanpish allichirkachu  

97. Tukuri kachaykunata runa pushakkuna chay kachashka kamachikunata paktachinami 

kankuna kashna shina yupaykunapi nishka shina Mamakamachipak 171 niki 

                                                 
80 Acta de Asamblea Comunitaria de 22 de agosto de 2012. Fs. 366, expediente Corte Constitucional. Acta 

de Asamblea Comunitaria de 8 de septiembre de 2012. Fs. 360, expediente Corte Constitucional. Acta de 

Asamblea Comunitaria de 28 de septiembre de 2012. Fs. 370, expediente Corte Constitucional.  

81 Resolución No. 020-2012, emitida por el director provincial agropecuario de Loja del Ministerio de 

Agricultura, Ganadería, Acuacultura y Pesca de 2 de febrero de 2012. Fs. 353, expediente Corte 

Constitucional. 

82 Informe pericial antropológico, Fs. 481, expediente Corte Constitucional.  
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yuyaykunata surkunakapakka allichirinami kanchik kay ñukanchik kawsay unancha 

tiyashkakunat mana kunkashpalla.  

98. Kunanka, en el apartado "4. Muyuntin yanapay hapitukuna kan kay yupaykunapi nishka 

shina 4.2 Tambopamba ayllu llaktamanta kuskachay allichishka kachaykunata” y “4.3 

yupaykunapi ayllu llaktamanta kuskachay llankayta paktachichun”, tari 

ushashkanchikmi kamachikuna paktachinkapak, ñukanchik kikin kachaykunata ayllu 

llaktapi ima unancha tiyashkata mana chinkachinkapak.  

5.1.2.1. Llakta uku llakikunamanta ayllullakta kawsana 

allpakunamantapish  

99. Ecuadorpak Mama kamachikpi ninmi ayllu llkatamanta pushakkuna manarak 

allichishkachu imashina llankaykuna kana kashkata, pushakkuna llankanami kashka 

paykunapak muyuntik manyakunapi“llakta manya ukukunapi” allichinkapak“uku llaki 

llakikunata”.mana chaykunamanta manchashpalla, Mamakamachi Wasi mashna kutin 

kay yuaykuna wakichinmi kashna shina kachaykunata, chay hawa allitami hapina 

kanchik llaktakunamanta ayllukuna rikunami kanka paykunapak tantanakuy, kawsay, 

unancha kullkimanta, raymikunamanta kamachikunamantapash 83  

100.  Chayta rikuchishka kipa, yuyachinchikmi kallarimanta pacha kikinpak llankay 

tiyachun ayllu llaktamanta imashina kay killkaypi willakun 83 supra milka killkapi 

paktachinami kan, man kipapunchakuna llakikunata charinkapak mañankunchikmi 

ñukanchik kamachikunata paktachinkapak.  

101.  Kashka kakpi, tukuri yuyaymi rikurin kamachikpi riksichikunami ñukanchik kikin 

charishka kawsay uannchackunata riksichina mana kunkashpalla, mirachishpami katina 

kanchik kay tawkasami kamachi, ayllu llaktamanta, villa llakta ukumanta, chikan 

llaktakunamantapash hatun manyakuna shina mirachinami kan ninchikmi, kikin sapan 

allichikunata charinkapak, hatun kamachikpi kachaykunata killkashka kakun ashtawan 

mama kamachikpi mañanmi paktachinakuchun.84 

102.  Imashina ñawpa nishka shina, chay ordenamiento jurídico achikyachinmi imatak 

mana alli hapikpi, chaymantami llakta ukupi ima llankay rurakushkata tiksichina kan. 

Chashna shina, ecuador mama llaktamanta kachshka kamupi kallaripi kaytami rikuchina 

runakuskay saywa kashnami willachin, rikushka kipa allitami rikuna kanchik imashina 

sakirin kay killkashka kamukunapi, ayllu llaktamanta kachaykunata mana runakunapak 

                                                 
83 Ver, Corte Constitucional del Ecuador. Sentencia No. 1779-18-EP/21 de 28 de junio de 2021, párr. 4042. 

Sentencia No 112-14-JH/21 de 21 de julio de 2021.  

84 El artículo 171 de la Constitución establece que los procedimientos y normas indígenas no deben ser 

contrarios a la Constitución y a los derechos humanos. Igualmente, el Convenio 169 de la Organización 

Internacional del Trabajo (“OIT”) indica en su artículo 8, numeral 2 que los pueblos indígenas y tribales 

tienen derecho a desarrollar sus instituciones propias y a conservar sus costumbres “siempre que éstas no 

sean incompatibles con los derechos fundamentales definidos en por el sistema jurídico nacional ni con los 

derechos humanos internacionalmente reconocidos”.  
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unanchakunapi katinchun, “tukuri mañaytami munanchik, ñukanchik kikinpakpak 

llankaytami munanchik mana kipa pachakunapi llakikunapi urmakunkapak”85.  

103.  Llakipi kakunkuna ut supra ishkay kutin runanatami charin shukmanta, manatak alli 

pakta yuyayta charishpa mankanami kanka, Constituciónpi tapuykutichik rurashka kipa 

chay mañaykunatmi rurashka, kashnashina ruranami kanka kay mashikunapak 

llakikunata allichinkapak shujktakkunamanta, kallari mañaykuna willanmi kay 

mamallakta kuskakkuna manyapi churanakuchun manarak ima tapuykunata rurashpa86 
86. Tukuri iñukunamanta, kay tantanakuy kashnashinami kashka hatun apuk pushakuna 

mamallakta kuskakkuna mana nima rimay ushanchu, mana paykunapak makipichu 

kakun, mana harkana munanchi chay riksinakuyta rurankapak kay ayllu llaktamanta 

kuskachay tiyachun.87  

104.  Kunanka allimi, imakunata surkunapakka, llakimanta llukshinkapakka kay yupaypimi 

killkashka kakun Mamakamachipak 171 niki hatun kamupi killkashka kakun, ashtawan 

rikunchikmi ayllu llaktapi imashina chayan kay llankaykuna, imashina rikunakun 

llaktapi kawsak ayllukuna, chikan shina ayllu llaktamanta mashikuna. Kaytami 

yuyarinakurka.  

105.  Kashnashinamanta, tukuyshina tapuykunatami rurana kanchik 88 maypimi tukuyshina 

yuyakunata hapina kanchik mana shina kakpika, tapuy kutichik ruranami kanchik mana 

llakikunaman chayankapak, mañanchikmi ally kawsayta charinkapak llakta ukupi, 

pakta wiñarinkapak ayllu pura tantakuypi katik mashikunawan; chaymanta rikushun 

mana wiñarichun llakikuna, alli kawsayta munachikmi, tukuchinkapak llakikunata 

llakta ukupi imashina hatun kamachikpi killkashka kakun paktachinami kanchik  

106.  Shukmanta, kay Mamakamachi Wasipi riksirinmi ayllu llaktakuna tiyashkata 

chaymantami mañashka tantanakuykunata rurashpa alli yanapachun, allichishka 

                                                 
85 Código Orgánico de la Función Judicial (“COFJ”). Registro Oficial Suplemento 544 de 9 de marzo de 

2009, art. 344 letra d). 

86 El procedimiento para la declinación de competencia al amparo del principio de pro jurisdicción 

indígena se encuentra regulado en el COFJ en los siguientes términos: “Art. 345.- DECLINACION DE 

COMPETENCIA. - Los jueces y juezas que conozcan de la existencia de un proceso sometido al 

conocimiento de las autoridades indígenas, declinarán su competencia, siempre que exista petición de la 

autoridad indígena en tal sentido. A tal efecto se abrirá un término probatorio de tres días en el que se 

demostrará sumariamente la pertinencia de tal invocación, bajo juramento de la autoridad indígena de 

ser tal. Aceptada la alegación la jueza o el juez ordenará el archivo de la causa y remitirá el proceso a 

la jurisdicción indígena”. Ver, Subdirección Nacional de Acceso a la Justicia y Pluralismo Jurídico. 

“Guía para la Trasnsversalización del principio de interculturalidad en la justicia ordinaria”. Consejo de 

la Judicatura: Quito. 2016. 

87 Ver, Corte Constitucional del Ecuador. Sentencia No. 134-13-EP/20 de 22 de julio de 2020. 

88 Esta Corte Constitucional ha resaltado la necesidad de un análisis casuístico y “eminentemente práctico”  

en los supuestos en los que se cuestionen decisiones de la justicia indígena. Ver, Sentencia 2-14-EI/21 de 

27 de octubre de 2021, párr. 89. 
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tantanaky llaktakunamanta manyakunapash, shuktak rimaykunapash tiyanmi 

allichinkapak achikllata sakinkapak.  

107.  Kay OIT uku Convenio 169 kamachipak 13 niki ayllu llaktapak allpakuna, llaktapash 

kaykunami kan “tukuy manya allpakunaka kawsanchunmi mutsurin tukuy 

manyakunamanta ayllukuna”. Kashna shina, ayllu llaktamanta riksirishkami kan kan 

paykunapak unanchakunata mana chinkachishkamanta, ñawpa pachakunapi shina mana 

alli hapikpi, ayllu llaktapak kachaykunatami llankaykunawa apana kanka, kullki, 

kawsay unanchakuna wiñarichun.  

108.  Ñawpa nishka shina, kamachikuna kachaykunata allitami hapina kanchik, ayllu 

llaktamanta mashi pushakkuna alli llankaykunata rurashpa katichun llakta ukullapitak 

“allichinkapak “llakikuna tiyanmi llankana ukupi” alli rimanakuytami charina kankuna, 

shinallatak tarinami kanchik ima ñankunata maskana kanchik alli rikuyta rurankapak. 

ashtawanpacha, shinapash imashina killkashka kakun kay yupaykunapi 

Mamakamachipak 171 nikipi kaytami rikuna kanchik ima tiyashkata paktachichun 

kashna shina yuyaykunawan: (i) kay ayllu llaktamanta alli kachunmi munanchik (ii) alli 

kawsay tiyachunmi maskanchik kay ayllu llakta ukupi, (iii) kawsaypurapi mana 

llakikuna tiyachunmi maskanchik ayllu llaktamanta mashikunawan, (iv) 

llakichikkunaka tiyanmi, chayta manyamanmi churanchik, tukuchinkapak, (v) kaytami 

ayllu llaktamanta mashikuna willachin, ñukanchik kawsay unachakunata rikushpa 

paktachichun, riksishpa allichinakushkami mana piñarikunaman chayankapak, 

ashtawan, unanchakunata mana chinkachina munanchikchu. Killkaykunapi tiyakun 

kashna shina iñukunapi 104 supra milka killkapi, shinapash, tapuy kutichik allimi kana 

kan. Kashkamanta, runa pushakkuna allichinkapak chayashkami kashna shina 

yuyaykunawan ashtawan llaktapak manyakunawan, ima llaki tiyashkata ashkatami 

llakichin muyuntik ayllukunata, washayachishkami llaktakunata, unanchakunata 

paypak aycha kawsay – maypimi ayllu llaktamanta kawsay wiñarishkami, llankaypi, 

wiñarikpi, alli kawsaypi, ashyawan ima kachaykunapi riksirishka kachunmi munanchik  

109.  Ayllu llaktamanta kuskachay llankay achikyachina munan, imashina shuktak 

rimaykunapi kay ayllu llaktakunapi yanaparin shinallatak apana munankuna, alli 

llankayta rurachunka ayllu llaktamanta, llkatamanta aylkukunapash yanaparina kan.  

110.  Shuk kutin llankayta rurashka kipa, kay tantanakuypi rikushkanchik kay 

huchachishkakunaka mana nima huchachishkakunata churashkachu, munahcijkmi ima 

paktachikunata rurankapak imashina hatun kamukunapi mañakun, wasi ukupimi 

llakikunata charinchik. Llakikunamanta hawa, huchachishka manyamanta mashikuna 

rikuchirkami imashina kay llakikuna tiyashkata, wasi ukupi, allu llaktamanta 

mashikunatami huchachishka, ashtawan, ayllu llaktapak llakikunapi churarka89. Yapatak, 

kaytami nin:  

(…) Paypak kikinman rimana munan paypura yanaparinkapak, kashna rurashpa mana 

paktachinkami imashina killkaypi kakun, mashi Jorge Daquilema kullki wakichina 

wasiwanmanta pushak, mana alli kullkita wakichishpa charikpi ashka mashikunami 

                                                 
89 Audiencia celebrada el 29 de octubre de 2021.  
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chinkachinka, (sic) mana allitami rikunchik. Ñukanchikmpak llakimi kanman mana kullkita 

tikrachikp tukuy mashikunaman chay llakita allichinami kanak kipa punchakunapi.90 

111.  Shuktik manyamanta, kay Mamakamachi Wasiwillachinmi imakunata charina kan 

llankayta rurankapak sub judice:  

1. Ecosur kullki wakichina wasi, Tambopamba allu llaktamanta chunka pishka 

ayllukunawan wiñarirk91. Jorge Daquilema Contento Paqui wiñachik kallarichik 

mashimi kan, ashtawan shuktak ayllukunami tantanakushka kankun92. Ayllu 

llaktapimi kullki wakichinana wasi wiñarinka, chaymanta, llakikunata 

allichinkapak yanapayta mañarkami, ayllukunata, ayllu llaktamanta 

mashikunata llakichik kallarirpi, mañarkami yanapachun.  

2. Ashtawan, Jorge Daquilema Contento Paqui, Tambopamba ayllu llaktamanta 

yanapak mashimi kan, chay kipa pushkakpash tukurkami. Hatun tantanakuypimi 

kipapushak tukuchun akllashkakuna kay 2012-2013 watakunapak, chay 

akllaytaka rurarkami kay 2012 watapi 93 . Chaymanta hawa, kuskachay ayllu 

llaktamanta alli apachunj, ayllu llaktapi riksirishka pushakmi karka. Kay shina 

mañaywan, llankana ukupi mana llakikunata charichunmi llankaykunata 

rurakunchik, ayllu llkatakunapi alli purikunatami maskanchik shina rurashpa 

llakta ukupi tantanakushpa kawsaykunata alli rikurinka, piñarikunaka mana 

allichu rikurin, chaymantami mashikuna, pushakunawanpash. allitami apana 

kankichik. 

112.  Chaymanta, rikunami kanchik, kay ayllu llaktamanta llakikuna mana mirarishpa 

katichun, imashi ninchik, mana munachik manyapi churankapak, ashtawan 

ñukanchikpak unanchakuna kachun:  

[l] Tambopambamanta ayllu llkata charinmi kuskachay llankay charinmi [al chay shina sub 

judice], ayllu llaktamanta kari warmi ayllukuna kullki mañashkatami charin 

ECOSUR.kullki wakichina wasipi. Muynkapak rurankapak rikpika, Tambopamba ayllu 

llaktamanta hatun tantanakuypi willachirkami kihskita manarak tikrachinchu, kay 

kuskachay llankaywan tikrachina munankuna.94  

113.  Kay yupaykunapi 104, 105 shinallatak 108 supra milka killkakunapi, kay 

Mamakamachi Wasi tukuri yuyaypi riksichin, kuskachayta. Tambopamba ayllu llakta 

ukupi allichikunata paktachichun Chaymanta, manyaman churanami kay yupayta 25 

                                                 
90 Contestación a la demanda. Fs. 44, expediente Corte Constitucional.  

91 Informe pericial antropológico, Fs. 484, expediente Corte Constitucional.  

92 Por ejemplo, su tío Ángel Polivio Paqui, el señor Jorge Abel de Jesús Paqui, entre otros. Registro de 

asistencia de los 15 socios de la Cooperativa de 21 de agosto de 2011. Fs. 341, expediente Corte 

Constitucional.  

93 Resolución No. 020-2012, emitida por el director provincial agropecuario de Loja del Ministerio de 

Agricultura, Ganadería, Acuacultura y Pesca de 2 de febrero de 2012. Fs. 353, expediente Corte 

Constitucional.  

94 Informe pericial antropológico, Fs. 484, expediente Corte Constitucional.  
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supra milka killkapi maypimi ayllu llaktamanta pushak riksichirkami ima kachaykunata 

paktachina kankuna.  

5.2. 2012 wata, aymuray killapak chunka shuk punchapi Tambopamba ayllullakta 

kamachishkaka pakta rikushpachu kuskashka kan95  

114. Llakichik yuyanmi (i) mañaykunatami katirana kan kay chunka shuk puncha raymi 

killalkpi 2012 watapi, mana ayllu llakta nishkata tarishkachu, shinami (ii) ayllu 

llkatamanta pushakpak aspikunata mana charinchu (31 supra milkka killka), chaymanta, 

ima paktachishkakunata mana ari ninkachu.  

115. Kay LOGJCC kamachi 66 niki 4 yupaypi rikuchinmi imashina ninmi Mamakamachi 

Wasi kuskachay ayllu llaktamanta rurashpa rikunami kanchik ima tiyashkata 

paktachinkapak “kachaykuna, unanchakunata alli apana, ayllu llaktakunamnata 

mashikuna paykunapak kachaykunata paktachishpa katichun, llaktapura mana 

kashpaka ayllu llakta” rimanakuyman chayankapak “yachay tarpuy rimay allitami 

hapina kanchik kallarimanta pacha imashina kamachkkunapi willakun”.  

116. Huchachishkakuna ñawpa kachaykunapi mañanmi paktarishka kachun, allimi 

yuyaykunata surkuna kanka ima llakikunata allichinkapak. Chaymanta hawa, rikunami 

kanchik kay ayllu llaktamanta purichikunata ruranka imashina kay killkaypi rikurikun 

“4.3 kushkachay Tambopamba ayllu llaktapi paktachikunmi” yupaypi.  

1. Willachina  

i. 2011wata, chunka pusak puncha pawkar killa, kullki wakichinamanta 

pushak, Tambopamba ayllu llkatamanta pushak killkayta rurarkami kullki 

wakichina wasita apak mashiman, riksichirkami imashina kay Jorge 

Daquilema Contento Paqui kishkita hapirka. Ñawpa punchakunapi imashi 

karka chay llakikuna, chaymanta, mañaykuna tiyarkami chaykunata 

allichinkapak.96  

2. Tapuykuna  

i. Kipa pachakunapi, kullki wakichina wasimanta pushkakunaka 

tantanankuyman chayarkami, Jorge Daquilema Contento Paqui ayllu 

llkatamanta pushak. Chayllapitak, Jorge Daquilema Contento Paqui 

kullki hapishkata ari nirkami97.  

ii. Kayantin puncha, shuktak tantanakuykunatami ayllukunawan rurarka 

mashi señor Jorge Daquilema Contento Paqui wasipi, ashtawan ayllu 

                                                 
95 Una de las alegaciones vertidas por la accionante en el caso in examine consistió en cuestionar que se 

observara el debido proceso, por esa razón, se estima necesario ofrecer una respuesta a la accionante 

respecto a este cargo en consonancia con las normas y el derecho de la Comunidad de Tambopamba.  

96 Oficio No. 0051-CAC.ECOSUR-PCA. Fs. 325, expediente Corte Constitucional.  

97 Acta de reunión de la Justicia Comunitaria realizada en las oficinas de la Cooperativa Ecosur y en la 

residencia de los familiares del implicado. Fs. 349, expediente Corte Constitucional.  
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llaktamanta pushakkuna, kullki wakichina wasimanta aylluyarishka 

mashikunapash, killkaypika kashnami rikuchin:  

Kullki wakichina wasipi pushakunapak shutikunakka mana 

yuyarinakurkachu (sic) kayankapak yupaykunallatakmi charinakun 

kunankaman mana ñawpa pachamanta chaypi lllankanchu, mana maykan 

ima nina charinchu kullki tiktachinamnata kullki wakichina Daquilema 

Contento Paqui, payllatakmi willachin, “kullki wakichina wasipi 

Economía del Sur kullkitami wakichishpa charirka Cuenca markapi” (…) 

wasiman, asha pachakunatami mañan kullkita tikrachinkapak kay kullki 

wakichina wasiman Ecosur ukuman. kaykunata uyashpa Daquilema 

Contento kaytami nin, pani Rosa Alegría Paqui hatun tayta mamantin, 

Daquilema Contento kullkita mashna hapishkatamanta hawa 

rimarinakurka, chaymantami mañarka mashna punchakunata shuyana 

kanka chay llakikunata tukurinakama (…).98  

3. Chimbapurana  

i. Kashnashinapi sub judice, 2012 watapi, chunka shuk puncha, raymi 

killapi, ayllu llaktamanta pushak, kuskachaymanta pushakkunapak 

ñawpakpi chayarkakuna, ishkaymanta kayachin 99 . Chay tantanakuypi 

mañashkami tukuy shina pankakunata, willachikunata rurarka.  

ii. Killka kamupi shina killkashka kakun hatun tantanakuyman 

chayarkakuna “llakikunamanta tapuranami kankuna, chay kipa 

allichikunaman chayankapak”100 . Imashinatak kay yupaypi kakun 67 

supra milka killka, chimbapurana tukun maypimi ayllukuna chayamun 

ima llakikunata allichinkapak  

4. Killpirichina  

i. Ayllu llaktamanta tantanakuy yuyarirkami Jorge Daquilema Contento 

Paqui llakichik kashkata, shinallatak, ima llakukunata pakchachina 

kashkata willachirkami.  

ii. Chayta rurashka kipa, hatun tantanakuy kaytami yuyarinakurka (i) 

kullki wakichik wasimanta kullkita mañashkami kunankaman, ashtawan, 

USD 15.937,89 killki, kaytami tikrachina kanka tukuy killakunapi kashna 

shina USD 300, yachachik Mariana de Jesús Paqui González, Jorge 

Daquilema Contento Paquipak mamapak kuhski wakichina wasimanta 

happi tukunka tukuy killakunapimaestra; (ii) Tambopamba ayllu 

llaktamanta mashikunami yuyarishkakuna kay Jorge Daquilema Contento 

Paqui ashtawan kuhski wakichina wasimanta (iii) ayllu llaktamanta 

                                                 
98 Acta de reunión de la Justicia Comunitaria realizada en las oficinas de la Cooperativa Ecosur y en la 

residencia de los familiares del implicado. Fs. 350, expediente Corte Constitucional.  

99 Informe pericial antropológico. Fs. 482, expediente Corte Constitucional.  

100 Fs. 11, expediente Corte Constitucional. 
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yuyarinakushkami ishkaymanta allichinamanmi chana munanchik, 

shinapash “Acta de Transacción” shutita, Pushakunawan 

allichirinakushkami shuktak mashikunawan, kuskachay llmakayta 

allichinami kanka, tapuy kutichik llankaykunata rurashka imashina Jorge 

Daquilema Contento Paqui hatun llankana wasiman chayachun kay 

Saraguro kitipi Loja Markapak Fiscalía de Asuntos Indígenasman.  

iii. Runakunaka yuyarishkakunami aspikunata rurachun chay pankakunapi, 

chasnami shutichinakurka chay pankakunata “Acta de Transacción 

paktalla yuyarinkapak kay kullki wachina wasimanta ‘Ecosur’ kay Jorge 

Daquilema Contento Paqui paypak ayllukunawan”. Kay pankapi kay 

askipunatami rurana kan kuskachayta apak pushakkuna, mashi Luis 

Antonio Sarango Tene ayllu llaktamanta pushakkunapash, llakita rurak 

mashi: Jorge Daquilema Contento Paqui ayllu llkatamanta pushak, kullki 

wakichinamanta pushak José María Condolo Tene y Manuel Asunción 

González, paykuna. Tukuchinkapak, Mariana de Jesús Contento Paqui 

paymi kullkita tikrachina kan.  

iv. Imashina kay killkaypi kakun 67 supra milka killkapi, kushkachay 

llankay ayllu llaktamanta apak, ayllukuna llaktapi tiyakkuna yuyarinami 

kan imashina allichikunaman chuayanka. Kay llankaypi sub judice 

llankay kawsay taripak yachak achikyachirkami “[l]huchachishka chura, 

mamapak yanapayta charina kan, kashna shina, shukllashina kuskachay 

llankayta rurankapak”.101  

v. Tukuchinkapak, ayllu llaktamanta tukuri allichikuna, Jorge Daquilema 

Contento Paqui churashkami kanka “unanchamanta armachina alli 

tukuchun, mana allikunata manyaman kachankapak ‘llaki’, mana nima 

llakikunata rurashpa, yuyakkunpak unancha kashkamanta”.102  

5. Paktachina  

i. Tukuchinkapak, Hatun tantanakuykunapi mana paktachishkamanta 

rimaytami charirka chunka shuk puncha raymi killapi kay 2012 watapi. 

Chaymanta hawa, Kutin kay Mariana de Jesús Paqui González 

kayachirkamiashtawan Jorge Daquilema Contento Paqui shuk hatun 

tantanakuyman pusak niki puncha warru killapi, 2012 watapi. 

Allichinkapak katiranatami charin.  

117. Imashina rikuchirkanchik ñawpa killkashka pankapi, kay Mamakamachi Wasi 

kaytami nirka tukuy ima mañashkata paktachirkami imashina kay yupaykupi killkashka 

kakun Mamakamachipak 171 niki yuyarikunata rurarkami chunka shuk puncha raymi 

killapi 2012 watapi shuk mashi pushakkunami killkayta yallichishka kamachikunapi 

tiyakun. Shinallatak kunan pankakunapi tukuy shina kachaykunatami paktachishka, 

                                                 
101 Informe pericial antropológico, Fs. 483, expediente Corte Constitucional.  

102 Informe pericial antropológico, Fs. 482, expediente Corte Constitucional.  



  

  33  

                   Quito: José Tamayo E10-25 y Lizardo García. Tel.(593-2) 394-1800  

  www.corteconstitucional.gob.ec          Guayaquil: Calle Pichincha y Av. 9 de Octubre. Edif. Banco Pichincha 6to piso  

                         email: comunicacion@cce.gob.ec  

Tambopamba ayllu llaktamanta mañashkami kay kamaykunata katirachun. shinallatak, 

mana tikuy kachaykunataka paktachishkachu ninmi imashina kay killka pankapi kakun 

(30 supra milka killka).  

118. Kachaykunata ñukanchik kikinpak kashkata mana paktashka, hatun pushakpak, 

kuskachayta apak pushakkunapak aspikunatami charin ashtawan mana ayllu 

llaktamanta pushakpak aspikunata charinchu (30.2 supra milka killka), kay 

Mamakamachi Wasitantanakuyta apak ayllu llaktamami riksinka, ashtawan Estadopimi 

killkachikrishun, kashnashinami rikurin “[f]pankakunata aspinakan tukuyllakuna ayllu 

llakttamanta pushak, minkarishka puchak mashi” 103 . Chayhawa, kay tantanakuy 

rikunami kanka kay kawsay taripay yachak shinami rikuchirka “[s]i chay yuyarikunapi 

aspikunata rurasrka pushakkunawan, mana allichu kanka (sic), kuskachay ayllu 

llaktamanta mana mañanchu alli llankayta rurachun” 104 . shinallatak, yuyaykunata 

mana alli hapinchun, chaymanta kay huchachikta manyaman churan.  

 5.3. Tambopamba Ayllu llaktaka huchachikta kuskay tukunchu 

119.  Kay Ecuador Mamakamachipak 76 nikipi imashinatak churashka kullkimanta hawa 

ima killkayta tiyashkata katina kan. Kamachikunata imashina aylluyarina, kay 

yupaykunapi numerales 3 y 7 y la letra k) kashna shina yupaykunapi, mañanmi shuk 

juez kay llankayta apachun. Hatun kamayuk pankapi killkashka tiyakun, kay yupaypi 

Declaración Universal de los Derechos Humanos kamachipak 8 nikipi, shinallatak 

Convención Americana sobre Derechos Humanos kamachipak 8 niki 1 yupaypi 

chashnallatak Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos kamachipak 14 

nikipipash.  

120.  Imatak charishpa, kashna shinami kay kuskachay llmakayta ruranchik, kuskachay ayllu 

llaktapak llmakana wasi, “llakta ukupi riksinami kanchik” 105 , Chay juez llankayta 

charinmi “riksichinkapak maypimi llankayta rura kan”106. ashtawan, kay tantanakuy 

rikuchishkami “riksichinmi kay kuskaytukuk kashkata”107. Kamupi killkashka shina, 

kuskachay mishukunapak kachaykuna mana paktachu kan, llaktapi, shuktak shina 

llankaykuna108.  

121.  Kay Mamakamachi Wasi willachirkami kay kamayukunapi killkashka kakun, kay 

llankay alli apankapak mana hawallachu rikurin, shinapash ima mañanaykunata 

                                                 
103  Acuerdo Ministerial No. 75 del Ministerio de Agricultura, Ganadería, Acuacultura y Pesca de la 

Comunidad de Tambopamba de 14 de octubre de 1956. Fs. 235, expediente Corte Constitucional.  

104 Informe pericial antropológico, Fs. 483, expediente Corte Constitucional 

105  Mattirolo: Tratado de derecho judicial civil, 1a ed. Ed. Reus, Madrid, sin fecha, T, I, p. 3. Carnelutti: 

Sistema, ed. cit., T. II. p. 286 y ss; Rocco: Trattado, ed. cit. T. II. pp. 37-44. Citado en Hernando Devis 

Echandía. “Teoría General del Proceso”. Tercera Ed. EU Editorial Universidad: Buenos Aires. p. 141. 

106 Hernando Devis Echandía. “Teoría General del Proceso”. Tercera Ed. EU Editorial Universidad: Buenos 

Aires. p. 142. 

107 Corte Constitucional del Ecuador. Sentencia No. 1598-13-EP/19 de 4 de diciembre de 2019, párr. 17.  

108 COFJ, art. 156. 
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paktachinami kan, shinallatak, kay rimay kamachikuna awari manyamanmi churana 

kanka109. Yapa rimay, allichirinami kanka “Llakta ukumnata kachaykunama mana ayllu 

lllaktamanta shina kachaykunatachu rurankuna, llakichishka kipa allichinatami 

munan”110. Kay yuyaykunata hapishpa kuskachay llankayta paktachichun, imashina 

kay yuyaykunapi killkashka kakun ut-infra milka killkapi nikuk shina.  

122.  Kallari purikunapi, mana mañanachu kanchik kay juezas y jueces de la justicia 

ordinariakunata manyaman churana, ashtawan runa pushakunapak allichinata 

munankuna tukuyta hapichun imashina kamachinkunapi killkashka kakun, ashtawan, 

kaykunataka pushakunami tukuyta rikunka, tukuy kay llankayta tukuchinkapakka 

pushakunamanta pacha allichinami kan, shinallatak, runa pushakkunapash yuyarinmi 

imashina chay killkaykunapi aspishka kakun.  

123.  Chay CRE kashna shinachusku niki yupaupi riksirinmim, yanapanmi kay aullu 

llkatamanta, llkatakunamanta, kawsay llaktakunamanta unanchakunata riksinkapak ima 

yachaykunata “wiñachina, wiñarina, ñukanchik kachashka kamachikunata paktachina 

unanchata mana kunkashpalla”. Imashina kayta apana kan, kay kachaykunaka 

ashtawan nulanchikpakmi kan mana tukuykunapakchu kan, chay muyuntinpi 

kallarinkapak, ayllu llaktamanta kachaykuna, chikan ayllu llaktamanta ayllukuna 

kamachikunata charinmi, chaymantami kayachin pushakkuna ari nichun, chay 

pankakunata paktachishka kachun, chaymanta, kuskachay mishukunapak mana alli 

rikurin kashna shina llankaykunapi. Muyuntik ayllukunapi, shuktikmanta, ayllu 

llaktamanta kamachikunata hapinamikanka willay rikurichun.  

124.  Ayllu llaktapak chayak mashikuna, kallarikpi rikunami kanchik imashina kawsay kan, 

aylly llakta, kawsay llakta, shinapash, kashna shina, kamachikkunapi tiyanmi ashka 

kachaykuna, apunchikpak katinamanta imashina killkaypi tarinchik Mamakamachipak 

4 niki wankuriypi; imashina unanchakunapi killkashka kakun, llankaypi, ashtawan 

llakikunapi purishkakta imashina allichina. Kaykunata rurashpa kay mashikunata 

tiksirinchikmi ayllu llaktamanta kachaskata, paykunapak yuyay111, ayllu lklktamanta 

mahsikunawan imashina alli yanapay tiyanamanta. Kashna shina, paykunapak yuyay 

kawsay tiyanamanta, ayllu llaktamanta mashikuna riksinmi imashina chay kachaykuna 

tiyan, imashina paktachina, alli killka katinami kan ima nishkata hapinkapak, ñawpa 

unanchakuna tiyashkatapash mana manyaman chutanachu kan.  

125.  Kunan allimi, imashina rimaypi sakirishka, charinamanta, chayanamatapash, 

ñukanchik kikin unanchakunata charina, chikan chikanta allichinami kanka, 

kachaykunata paktachinami rikurin; tukuy shina kamachikunata rikushpa katirana 

                                                 
109 Corte Constitucional del Ecuador. Sentencia No. 838-12-EP/19 de 4 de septiembre de 2019, párr. 28. 

110 Ibid., párr. 29. 

111 Por ejemplo, el Convenio 169 de la OIT precisa que “la conciencia de su identidad indígena deberá 

considerarse como un criterio fundamental” para las disposiciones contenidas en el tratado. En esa medida, 

la autopercepción y conciencia propia adquiere relevancia al evaluar asuntos donde se encuentren 

involucradas personas indígenas.  
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kankichik, imashina kay yupaypi killkashka kakun, chaytami paktachina kankichik 

Mamakamachikpak 171 nikipi.  

126.  Kashna shina sub judice, huchachishka willarkami kay Tambopamba ayllu llkatamanta 

kuskachaymanta hatun pushak willarkami kay fiscal de Asuntos Indígenas mana paypak 

llankaychu kashka “kuskay tukuk”. Imashina sakirishka kay tukuri yuyaykunata 

chaytaka pushakunami rikuchishka, Ayllu llaktamanta hatun tantanakuy pushak (89-95 

supra milka killkapi), chaymanta, yuyaykunaka rikuchinkami, imashina Tambopamba 

ayllu llaktapak hatun tantanakuyta rikuchin.  

127.  Kay tantanakuypi rikuchinmi kay allu llakta Tambopambamanta allitami rikurka, 

ashtawan kay kuskachay llankay ayllu llaktapi shuktak mañaykunatami rikuchin, 

shinapash, kay Mamakamachi Wasipi rikuchina kankuna:  

(…) chay [sus] ñukanchikpak kamachik tiyanmi sapan ayllukunaman, tukuykunapak, ‘Tambo 

Pamba’ayllullkatamanta mashikuna, kay llaktakuna Saraguro kiti, markapi, Loja llaktapimi 

sakirin (…).112  

128.  Tambopamba ayllu llaktamanta mashikuna ari nishkami ñawpa killkayta kachashka, 

chaytaka hatun tantanakuy wasipimi rimarinkapak chayarka, Mariana de Jesús Contento 

Paqui ayllu llaktamanta yanapkmi kan.  

129.  Kunanka, kay kamachishka killkashkapak 5.1 nikipika kay tukuri kachaykunata 

willachirkami shina kay yupaykunapi willakun Ecuador Mamakamachipak 171 niki, 

chaymanta, kay ayllu llaktamanta hatun tantanakuymanta pushak llakikunapi rikuna 

kanchik in examine. Shinapash, chay hawa, kay hatun tantanakuypi chay huchachishka 

mashikuna mañankunami alli llmakaykunata rurachun, ashyawan ayllu llakta 

Tambopambapi. churashpa, imashina alli apay kashkata ayllu llaktapi riksirinmi kay 

Mariana de Jesús Paqui González ayllu llaktamanta ayllu kashkata willanmi. Chay 

hawa, hatun tantanakuy, pushakkunami willachinka imashina llakichik mashikuna 

pankakunata rikuchinka.  

130.  Chaymanta, huchachik mashikuna ayllu llaktamanta pushakkunami kachaykunata 

churarka.  

6. Kuskaypak shuktak yuyaykunapish  

131.  Shuk kutin kay Mamakamachi Wasimana kachaykunata paktachishkakchu sub judice, 

rikuchinami kanchik kay yupaykunapi.  

132.  2013 wata pusak niki puncha wayru killa hatun tantanakuy charikami shuktak 

manyapi113 kashna shina:  

                                                 
112 Demanda. Fs. 9, expediente Corte Constitucional.  

113 La Comunidad Indígena de Kiskinchir Ayllullakta solicitó apoyo a la Comunidad de Tambopamba 

porque el señor Jorge Daquilema Contento Paqui mantenía una deuda de USD 15 240 con una de sus 

comuneras. En consecuencia, el 8 de septiembre de 2013, la Asamblea Comunitaria de Tambopamba, con 

la presencia del señor Jorge Daquilema Contento Paqui y sus familiares, resolvió debatir en torno a su deuda 

con la Cooperativa Ecosur y con la señora de Kiskinchir Ayllullakta. Acta de Asamblea Comunitaria de 
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[E]l Ayllu llaktamanta pushak mashikuna tapunkapakmi yaykunkakuna kay 

iñukunamanta [kay yuyarikunata rurashkami chunka shuk puncha raymi killapi 

2012 watapi] ashka tantanakuyta rimarishka kipa (sic) ALLICHIRISHKAMI. 

MARIANA DE JESÚS PAQUI GONZÁLEZ manyaman churanka, chay Acta 

Transaccional pankata chunka shuk puncha raymi killapi 2012 watapi ayllu 

llaktamanata pachami kana kan JORGE DAQUILEMA CONTENTO 

PAQUI,mañashkami kay 15 427,89 hapishka kushkta tikrachichun (sic) mana 

willashpa chay kullkita hapishka, chay “ECOSUR”kullki wakichina wasimanta 

mañashpa surkushpa chayllapitak kutin tikrachina kashka, paypak ayllu ruku 

mamita Alejandrina González willashpa, hatun tantanakuy ñawpakpi mañashkami 

ari nichun chay kullkita kutik mañachichun, hatun mamapak allpata ranti kushi 

wakichina wasipak shutipi churash kushita mañachichun ushushipak churiman 

(…)114 (yanallapi hatun killkaypi kallari aspikuna tiyakun).  

133.  Ñawpa nishka shina, Tambopamba ayllu llaktamanta hatun tantanakuymi llankay 

pachapi yuyarishkami kay Mariana de Jesús Contento Paqui kay lllakikunamanta 

manyapi churankapak, ashtawan paypak churi Jorge Daquilema Contento Paqui tukuy 

shina llakikunata apana kan pay kullkita hapi tukushkamanta.  

134.  Shuktikmanta, tapuy ukupi inshay chunka iskun puncha, sasi killa 2021 watapi chay 

tapuy kutichita rurashka, huchachik mashikunapak harkay apak pushka kaytami nirka, 

kay 2013, Jorge Daquilema Contento Paqui “rimay, makanakuy, llakikunatami paypak 

aychapi chaskishka, huañuchina rimaytapash chaskishkami” waskawan watarishkami 

kashka chay kipa hatun yaku manyamanmi apanakushka chay ukupi satinkapak, 

chaytaka rurashkami mana ukta kullki wakichina wasiman kuchkita yallichishka 

manta.115  

135.  Chay tapuykunapi kay Jorge Daquilema Contento Paqui ayllu llaktamanta 

mashikunami harkarishkami kashka paypak aycha, kawsay mana yanka purichun.116  

136.  Jorge Daquilema Contento Paqui mana huchachishka kashkachu, chay rimarikuna 

mana kanchu yanka rimaykuna chay llankaykunapi, kay tantanakuy mana kay 

llankaymanta hawa ima nishkachun.  

7. Kashna sakirin  

Kay tukuypi rikuchishpa shamushka kipa, kay Mamakamachi Wasi Ukumantaka 

kashnami sakin:  

                                                 
Justicia Indígena de la Comunidad de Tambopamba de 8 de septiembre de 2013. Fs. 392, expediente Corte 

Constitucional  

114  Acta de Asamblea Comunitaria de Justicia Indígena de la Comunidad de Tambopamba de 8 de 

septiembre de 2013. Fs. 392, expediente Corte Constitucional.  

115 La accionante no precisó quiénes fueron las personas que habrían perpetrado estas acciones. Audiencia 

celebrada el 29 de octubre de 2021.  

116 Audiencia celebrada el 29 de octubre de 2021.  
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1. Kay 1-12-EI yupaywan hayñi ama pakirichun mitsari mañashkata mana nina.  

2. Imashina LOGJCC kamachi 63 niki 13 yupaypi nikuk shina huchachikkunaman 

shinallatak ayllullakta runa apukunaman kay kamachishkata yachak 

chayachina. 

3. Kay Mamakamachi Wasi Ukupak Secretaría General shinallatak Técnica 

Jurisdiccional kay kamachishkata Kichwa shimiman tukuy yallichichun 

shinallatak kay kamachishkata killkawan shimillawan yachak chayachishka kipa 

killkashkawan yachakchayachina, imashina ña rikushka kamachipi ut supra 

nikuk shinallatak kachanapish.  

4. Consejo de la Judicatura ukuman yachakchayachina tukuy chaypi llankakkuna 

shinallatak mama llakta kuskay ukupi kakkunapish yachachun, churachina.  

5. Willachichik, paktachichik.  

 

 

 

Dr. Hernán Salgado Pesantes  

PUSHAK  

 

Imarayku: Kashnatakmi kan, kay kamachishkaka Mamakamachi Wasi 

kuskakkuna tukuy tantanakuy ukupi iskun shitaywan ari nishkami, shina Karla 

Andrade Quevedo, Ramiro Avila Santamaría, Carmen Corral Ponce, Agustín 

Grijalva Jiménez, Enrique Herrería Bonnet, Alí Lozada Prado, Teresa Nuques 

Martínez (imamantakunawan shitay), Daniela Salazar Marín shinallatak Hernán 

Salgado Pesantes kuskakpash; chunka kanchis puncha, sasi killapak 2021 watapi 

ari nishkami. - Chashnatakmi kan.  

 

 

 

Dra. Aída García Berni 

KILLKAKAMAK 
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1-12-EI/21 KAMACHISHKA 

 

IMAMANTAKUNAWAN SHITAY  

 

Teresa Nuques Martínez Kuskak 

 

1. Rimaykunamanta kay killkaypi Ley Orgánica de Garantías Jurisdiccionales y Control 

Constitucional (“LOGJCC”) kamachipak 92 shinallatak 190 nikipipash rikuchirkami 

kay 1-12-EI/21 kamachishkapak imamantakunawan shitayka (“kaymanta wichiman 

chawpi yalliwan kamachishka”), kashna shinami riksichirka, kayta katinkapak:  

2. Paktami kanka kachaykunata paktachinka, maypimi kay hayñi ama pakirichun mitsari 

rikuchirka Mariana de Jesús Paqui González willachishkamanta shuktikmantapash, 

imashina kay killkaykunapi aspishka kakun chaytami paktachina kan 

Mamakamachipak 171 nikipi; shinallatak, kipa punchakunapak kaykunatami 

rikuchina munanchik.  

3. Kllari rimaykunapi, rikunami karkanchik imashina kay kachaykunata paktachina, kay 

kuskachay llankayta rurachun imashina hatun kihskay kamayukpi aspishka kakun.  

4. Kay kihskaypi, killkaypi 74 milkapi tukuri kachaymanta, kachaykunata mana tukuyta 

ari ninkunachu, mañana munanmi harkarikuna tiyachun; shinallatak, chay LOGJCC 

kamachipak 65 niki kachaykunata mana tukuyta paktachichu ninmi – mana ari 

nishkakipa kuskachay llankayta mana paktachishkachu ninmi -shina, llankay 

wasipimanta ayllukunaka mañashkamai kuskachay llankayta paktachichun,tukuy 

shina alli apay tiyachun imashina killkaypi aspishka kakun Ecuador Mamakamachipak 

171 nikipi kakun; ashtawan, yuyarinchikmi kay Mamakamachi Wasimanyapimi 

churana munanmi, llakikunata mana tukuyta chapu rurashpa Karina munanchu, hatun 

kamachikpimi killkashka kakun, ñukanchikpak kawsay unancha mana kunkashpalla 

lamkana kanchik117.  

5. Shuktik manyamanta, ayllu llaktamanta kuskachay llankay yanapaytami chaskina 

kanchik “warmikunaka yanapaytami chaskina munankuna, wakin pachakunapi 

llakikunatami chaskishkakuna llankay ukupi shuktikunapiashk”; kuskachay mana 

manyaman chura munanchu kaykunaka allichiskami kakun alli llankayta rurankapak, 

imashina hatun kamachikunapi killkashka kakun kachaykunataka paktachinami 

kakun.  

6. Ishkay shina yupay, sumak alli kashkata rikunchik, tukuyta allichinata munanchik, kay 

Mamakamachi Wasi allitami rikuna kan ima yuyarikunata surkunkapak, llakikunata 

allichinkapak kipa pachakunapi. chaymanta, tukuri aspikunata allichinkapak, 

mañashkami mana llakichishpalla llankankapak, ashtawan ishkay niki llakimanta 

                                                 
117 Artículo 344 Código Orgánico de la Función Judicial  
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kashna shinami killkaypi kakun, kamachishkapak párrafo 78 milkapi ashkakuna 

mañashka hatun pushak imakuna kashkata willachichun.  

7. Kimsa niki yupaypi, ayllu llaktamanta kuskachay llankayta yuyarinchikmi kay 

yuyaykunata rurankapak. Chamanta hawa, chayta rikuchina munanmi kay 83 milka 

killkaypi kay kachaykunata ashkakuna rikuchishkamanta: “kay kamachikuna awari, 

chay hawa, willachinmi ayllu llaktamanta kuskachayta sapan kachu munanmi, ayllu 

llaktamanta, llaktakunamanta, kawsay llaktakunapash “sapan kachun munanmi, 

mana maykan harkachun mañanmi, chaymanta llankana chayanmi kaykunapish 

kuskay saywakuna”118. Chay katik, mañaykunata paktachishka kakun hatun Kamu 

kachaykunapi mana hawallachu rikurin chay mañaykunata rurankapak, ashtawan 

llaktakuna, ayllu llaktakunamanta runa mashikuna ñukanchik kikin mañaykunata 

paktachinkapak”.  

8. Kashna shina riksishka kakpi kuskachay llankaymnata hawa, Constitucionmanta shuk 

willachishkatami charin 171 nikipi, kay shina kachaykunapi –tukuymanta paktalla alli 

kuskachay llankaymanta alli apanamanta kaypimi rikuchin Mamakamachipak 167 

shinallatak 168.3 nikikunapi- tarinchikmi kay kachaykunata kashnashina 

riksichinchikmi, ayllukunaka, pushakunaka kallarimanta pacha riksirinami kanka 

imakunata charin kas Ecuador mama llaktapak kamachikunapi killkashka kakun, 

ashtawan shuktak mamallaktakunawan kamachinakunapipash, paykunamantami ima 

llakikunata hapinchik kallarimanta pacha kashnami killkaypi willakun 

mamakamachimi ashtawa kan mañaykunata ruranpash kay nikikunapi 424 shinallatak  

427.  

9. Kay munaymanta hawa, kuskachay mishukunapak kachaykunata mana paktachinchu, 

ashtawan kachaykuna tiyanmi ima llakikuna tiyashka allichishpa churankapak, ayllu 

llakta ukupi ima makanakuykuna tiyashpa allichinatami munankuna, ñukanchik 

kawsay unankachunawan paktalla mañaykunata rurankapak, kuskachay llankay 

tiyachunmi maskakunchik, ñukanchik kikin kamachikunata pushakuna ari nishpa 

katichun, chay kipa kuskachay llankay hatun kamachikunapash manyapi churakpi 

mana tukuyta ari nishunchu ninkunami, imashina kay derechos y garantías 

constitucionales willakun kamachipi, ayllukunapak ñawpakpi tukuy llankay- allimi 

rikurin– Mamakamachipi uchilla kamachi mana kashpapish kamachitak kaypash.  

10. Chusku niki pachapi, manarak chayakpi willachinchikmi kay sitaymanta hawa, kay 

Código Orgánico de la Función Judicial (COFJ) kamachiwan kuskay riksinakuypi 

paktallami llankana kanka 119  kallari yuyaykunata mañanmi chay kachaykunata 

                                                 
118 LOGJCC, art. 66 núm. 3.  

119 Código Orgánico de la Función Judicial. Art. 343: “Las autoridades de las comunidades, pueblos y 

nacionalidades indígenas ejercerán funciones jurisdiccionales, con base en sus tradiciones ancestrales y su 

derecho propio o consuetudinario, dentro de su ámbito territorial, con garantía de participación y decisión 

de las mujeres. Las autoridades aplicarán normas y procedimientos propios para la solución de sus 

conflictos internos, y que no sean contrarios a la Constitución y a los derechos humanos reconocidos en 

instrumentos internacionales. No se podrá alegar derecho propio o consuetudinario para justificar o dejar 

de sancionar la violación de derechos de las mujeres.”. Véase también Artículo 344, 345 COFJ.  
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paktalla allichichun, chay kipa pakta pakta aylluyarinatami munankuna kay ayllu 

llaktamanta kuskachayta chay kipa kuskachay villa llaktamanta paktata kachun, 

kachaykunata paktachinkapak tukuytami katina kan kallari llankay kawsaypura 

llaktakunapurapish Mamakamachipi nikukshina.  

11. Shinallatak, llankayta manyapi rurana kan, mana kanchu kay mamallaktak kuskakkuna 

fórmula automáticakunapish ñukanchik kuskay llankaymi kan; kashna shina, shuk 

Juez tiyankachu mana manyaman churachun paykunapak llakmayta, astawan 

ñukanchik ayllu llaktamanta kuskachayta ari nichun. ashtawan, mana paktachinchun 

tukuy pacha kay Código Orgánico de la Función Judicial (COFJ) kamachipi, chaypak 

–ayllu llaktamanta mañay mana tiyanchu, kay kuskay saywakunapi imashina 

mañaykunapi kushkashka kakun kay yupaypi COFJ kamachipak 345 nikipi 

nikukshina.  

12. Kashna shina, mamallakta kuskakkuna rikunami kankuna kallari kachaykunata 

imashina kay yupaykunapi killkashka kakun Mamakamachipak 171 niki shinallatak 

343, 344 kutin 345 COFJ kamachipak nikikunapipash, mana kanchu tukuy shina alli 

llankay, ayllu llaktamanta mashikuna mana kachaykunata tukuykunata hawalla 

rikunkunachu, kay mamallakta kuskakkuna ari ninami kankuna, manyapi 

kachaykyanta churana, imashina kushkaykunapi tiyakun shinami paktachina kanka, 

imashina kay Mamakamachi nishka shina kuskashka kakun120 kay COFJ kamachi 

mañanmi ima kachaykunata paktachinami kan, ashtawan paktalla kullki 

mañaymantami rikuna kanchik, munanchikmi pakta yanapayta, aylluyarinatami 

munanchik, kuskachay llankayta ishkantikmanta alli rikuna.  

13. Kashna shina, yuyarinchikmi, kashna shinami rikuna kanchik yanaparinkapak 

kuskachay ayllu llaktamanta, kuskachay villa llakta ukumanta kaykunaka pakta 

paktachinami kankichik kaypi COFJ kamachi nishka shina, kay mamallakta 

kuskakkunaka yanaparinami kan tukuy llankaykunata achikllami kana kan imashina 

kaypi nishka shina mamallakta kamachikunawan shuktak mamallakta 

kuskaykunawanpish chimpapurashpa, mañanami kanchik kay killkaypi shinapi 

rikuchichun imatak nikun kay pankakunapi COFJ kamachipak 345 nikipi. Mañakkuna 

mañashkami ima llaki tiyshkata paskachun, ashtawan rikuchichun imashina chay 

mañaykuna kashkata  

14. Kashna shinapi, yuyarinami kankichik chikan chikan llankaykuna tiyashkata, 

mañaykuna, inter alia: rimaymanta shuk mashikuna llaktapak, kawsay, llaktamanta, 

runa ayllu llaktamantapash. (ñukanchik kikinpak kawsay); ima tukuy charishkata 

mana kashpaka ñukanchik allpa ñawpa kawsay unancha charishkamanta 

(ayllukunapak ñukanchikpak charishkata); riksinkunami ima tiyashkata, chay 

                                                 
120 Al respecto, véase los principios de la administración de justicia y el principio de unidad jurisdiccional 

reconoce potestades jurisdiccionales de la justicia ordinaria y otras autoridades reconocidas por la 

constitución (Art. 167, 168.3 Constitución), el reconocimiento y protección a decisiones jurisdiccionales de 

justicia indígena y el establecimiento de los principios de cooperación y coordinación entre justicia ordinaria 

y justicia indígena remitiendo su desarrollo a la ley correspondiente (Art. 171 Constitución); el principio de 

non bis in ídem reconoce también las decisiones de justicia indígena (Art. 76.7.i de la Constitución). 
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pushakkuna kachaykunata llankanakuchun, ayllu llaktakunamanta imashina 

rakinkapak yuyarikurka, shinallatak imashina rurankapak, ayllu llaktamanta 

pushakkuna allitami apana kan (kuskachaymanta llankayta allita ruranchun 

mañanchik), shuntikunamanta 

15. Shuk manyamanta, yuyanimi kay kachaykunata tukuchinkapak rikunami kanchik 

imashi sakirirka kay kamachishkata kay killkaypi kashnami nin 122 milkapi, kay 

kachaykuna, mishaykuna charinmi kuskachay llankayta paktachinami kanka 

kuskachay villa llakta ukumanta. kashnashina, manyaman churana 

munakpi,kachaykunata paktachinkapak manyaman churana munan, chay hawa 

rikunmi imashina llakikuna tiyashkata villa llakta ukupi, alli rikunkapak alli kutichik 

tiyakachun, ashtawan kay kuskachay llankay shuktak kachayknatami charin imashina 

kay killkaypi rikunchik COFJ kamachipak 345 nikipi; kashnashina yuyaypi rikunchik, 

allikakpi kallari kachaykunata paktachinami kanchik pakta yanapay tiyachun 

kuskachay ayllu llkatamanta, shinallatak kuskachay villa llaktamanta, imashina kaypi 

killkashka kakun COFJ, ñawpa pachapi rikuchishka kipa;shina, tukuchinkapak, mana 

alli rikurikpi kaytami rikna kanchik. kay Mamakamachi Wasi kuskachay llankay 

washa, shinallatak kay kachaykunata paktachinami kanchik imashina killkay 

kamukunapi rikurikun, kay llankay rurashka kipa; shinalla, mashikunapak ñawpakpi 

kay Constitución killkay pankapi tukuy shina kachaykunatami charinchik, kunanka 

paktachinatami munanchik imashina kay Mamakamachiyta pakarichik Ecuador 

Mamallaktapak Mamakamachi Wasi llankana kashkata 436 nikipi nikukshina kurka.  

16. Kashnashina rikuchishka kipa, tukuy munaywan sitakkunaman kay pankata 

rikuchinchik.  

  

 

Dra. Teresa Nuques Martínez  

JUEZA CONSTITUCIONAL  

  

Imarayku.- Kashnatakmi ninimi, Teresa Nuques Martínez kuskakpak 

imamantakunawan shitay kushkaka kashnami kan, 1-12-EI Kuskaypak, kuskaymañay 

ukupi, Secretaría General ukuman chayachishka karka, 2021 wata kapak killapak shuk 

punchapi, 19:24 pachapi; kikin zirmamanta; shinallatak, kamachishkawanmi katishka 

karka. - Kashnatakmi kan: 

 

  

Dra. Aída García Berni  

KILLKAKAMAK 

 


